ACADEMIA ROMANA 


etes —— 


DOCUMENTE NOUE 


IN MARE PARTE ROMANESCI 


RELATIVE LA 


PETRU ȘCHIOPUL ȘI MICHAIU VITEZUL 


DE 


N. IORGA 


MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE. 


EXTRAS DIN 
ANALELE ACADEMIEI ROMANE 


MEMORIILE SECȚIUNII ISTORICE. 


BUCURESCI 
INSTITUTUL DE ARTE GRAFICE CAROL GOBL 
a“ Furnisor al Curtii Regale 


16, STRADA DOMNEI, 16 
1898. 


DOCUMENTE NOUE, IN MARE PARTE ROMÂNESCI 


RELATIVE LA 


PETRU ȘCHIOPUL SI MICHAIU VITEZUL 


DE 
N. IORGA 


Membru corespondent al Academiei Române. 


Şedinţa de la 6 Novembre 1898. 


Norocul, din norécele acelea cari résplätese cercetările îndelungate, 
m'a făcut să găsesc în 1894 corespondenţa italiană şi grecâscă, pe 
care am publicat-o după doi ani de la descoperire în aceste Anale. (1) 
Eră o neasteptatä respândire de lumină asupra vieţii casnice, asupra 
amănuntelor intime ale traiului într'o familie domnâscă de la sfîrşitul 
secolului XVI. În hârtiile mele aveam încă un-material mai bogat 
asupra vieţii în mazilie a unui alt Domn român; în documentele din 
Murano se oglindiă viţa la Curtea lui Mihnea TI, în cele din Inns- 
bruck — mai multă, sute de bucăţi — se vedeà di cu di istoria anilor 
din urmă ai unchiului lui Mihnea, Petru Schiopul. Biblioteca Acade- 
miei Române posedă—fără ca indiferenta nâstră lume sciinţifică să fi 
dat acestui lucru cea mai mică atentiune, — posedă o intrégä cores- 
pondentä grecâscă şi românescă de un pret imens, o parte din actele 
sechestrate în casa lui Petru-Vodă, după mortea sa, în Tirol, sau seri- 
soră oprite din ordinul Archiducelui Ferdinand, guvernatorul acestei 


(1) Tom. XVIII, p. 1 si urm. 


Analele A. R.—Tom. XX.—Memoriile Sèct. Istorice, 
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provincii, căruia refugiatul începuse să-i devie suspect. Documentele 
din aceste doué comori vor formă cuprinsul volumului XI din Hur- 
muzaki, tipărit în acest moment mai mult decât pe jumătate si care 
va apäré, de sigur, în témna anului viitor. 

După atâtea descoperiri asupra istoriei unui Domn fără strălucire, 
ar fi putut crede cine-va că s'a încheiat dosarul istoric al lui Petru 
Şchiopul. Totuşi nu eră asà: documente f6rte importante, grecesci şi 
românescă, de aceeaşi natură şi evident de aceeași provenienţă ca si 
cele de la biblioteca Academiei Române, existau încă. Le-am găsit, con- 
trolând opera de adunare a lui Hurmuzaki pentru vremea care mé 
interesà, într'unul din fasciculele despărțirii «Turcica» a Archivelor 
imperiale din Viena, la anul, forte réü ales, de 1586. Titlul fasciculului 
e <Miscellanea tureica». (1) 

Despre aceste documente românescă si grecesci voiu vorbi întâiul. 
Nu voiü urmă ordinea cronologică, ci ordinea, aprépe corespundătre, 
în care le înfätisézä fasciculul. (2) 


I. Numérul I (fol. 75) e o chitantä a Banului Iani Cantacuzino. 
Nouă pentru publicul nostru sciinţifie, ea nu e nouă pentru mine, căcă 
volumul XI din Hurmuzaki cuprindeă mai multe chitante de acest 
fel. (3) 

“Owodoră 2ţ 6 'lodwqs 6 prévos ani 6 Nixdlaoc 6 cotée TOS Etpauey 
amd roy Téepenn voy Ebpatoy rldyes, noi Eunpasapey *< robls] Iluotà ră mă prai- 
pan, &s 4a0GS Emepyay 440% ypévoy, dă Gonpa yuiddes 150.000, #yovy Exardv 
neviven yuuddss vad mă Étfpauey amd uépos rod adfévros pus, rob Ilerpov Boi- 
Gôvea, al Éqopey otiouby vă mot 6 GyOpomés mob *6 Thy Geri HAS Vă Ths- 
poyerot wa tă morswc dia %rwvev i mopoboa was épokoyis. "Ey tn 2071. 
"Iobhiob x. À 

Kai mă ăvob=v Aompa, roby ai Éxarby mevriovra, yuidèec, èThepobnony Ey pr 

svelu.]pto zporo. 1588. 

Koir a 

lată acum traducerea sinetului: 


(1) Sféra care légä pachetul e petrecută printr'o hârtie cu însemnarea: « Waren 
den Turcicis von 1586 beigelegt». 

(2) Pe cele grecesci le reproducem, îndreptându-le punctuatiunea si accentuarea, 
cari erai arbitrare ; la cele românesci am întrebuințat litere latine, păstrând în ci- 
rilice numai semnele pentru & şi î; w e însemnat, spre deosebire de o, prin o. 

(3) Nle CCOXXXVI—VIIT, CCCXLIV—V, cu datele de 20 Novembre 1585 — 1 Fe- 
bruarie 1590 (stil vechiü). 
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Märturisese eu Ioan Banul si Nicolae Stolnicul că am luat de la Celebi 
(Tésper) Evreul postavuri si le-am împărţit Pasilor pentru bairaclic, cum 
le-ai dus pe rînd, pentru 150.000 de aspri, adecă aspri o sută cinci-deci de 
mi; și le-am luat ca din partea Domnului nostru Petru Voevod, și avem 
învoială să vie omul lui la Domnul nostru, să-i plătâscă. Si ca dovadă s'a 
făcut sinetul de faţă. 1588 Iulie 28. 

Și banii de mai sus, adecä 150.000 [de aspri], s’aü plătit în luna lui De- 
cembre, de di întâiu, 1588. 

De desubtul sinetului însuşi, pecetea lui lani şi a lui Nicolae. Cea 
dintâiă e descrisă în Hurmuzaki; a doua e formată din două cercuri 
concentrice: în mijloc, numele boerului, probabil, în litere turcesci, iar 
în afară, întrun curios amestec de litere grecesci şi românescă: Nr46- 
haos Pouupyos orâpaoras: Starostele Nicolae Românul. 

Pe dos, Petru Șchiopul serie: «cele Ovreai», iar Evreul însuşi face 
0 însemnare evreiască, a căreia traducere e acâsta (1): 


De la Petru Voevod, de la Bogdan [din Bogdania, Moldova], 150.000. 


Documentul e scris pe o fâie mică de hârtie orientală. 

Martorul Nicolae Românul, staroste si Stolnic, nu e un necunoscut. 
O scrisére din 8 Maiu 1593 vorbesce de stäruintele sale pentru re- 
stabilirea în domnie a lui Petru Schiopul, si «Stolnicul» e menţionat. 
şi în serisGrea românéscä din 10 Iulie 1593, pe care un necunoscut o 
adresézä lui Petru Șchiopul (ambele în Hurmuzaki, XI, la aceste date), 


IT. Numărul acesta (fol. 76) e iarăşi o chitantä a Banului Iani: 
1590. 

"Ouoheră 2 logwms 6 urdvos roc Thai mb my "Aivriy lao, ăonpo, 
/ehăss 97.500, #roby âvevivro, Encră za meveontiotaa, Dià Ty dobhia rob abb&vrag mpi 
Xrepay Boefovăa, val ÉLOUEY orapéy, Gray zrrevg sis vw Mrordoviay, vă rèy d21) 
O adbévens ză amper mob. "Afară org. 

În traducere, ea sună ast-fel: 


Mărturisese eù Iani Banul că am luat de la Aidin-Paşa 97.500 de aspri, 
adecă nou&-deci si sépte de mii cinci sute, pentru slujba Domnului Stetan 
Voevod, si avem învoială, când va veni el în Moldova, să-i deă Domnul 
banii lui. 1 Aprilie. 


De desubt pecetea obicinuitä a lui Iani. 
Hârtia, analâgă cu cea pe care e scris numărul I, e de o mărime 
duplă. 


(1) Datorese traducerile din evreesce d-lui H. Béjarano, iar cele din turcesce, cari 
urmeză, d-lui 1. B, Seni, interpret jurat la Ministeriul de Externe, 
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De o mână modernă e pus pe dos: «Turecica 1590>. Stefan, fiul lui 
Petru-Vodă, a fost numit Domn de Turci la 20 Novembre 1589 şi uns 
de Mitropolitul Gheorghe Movilă la 2 (12) Februarie 1590 (1); iar tatăl 
séu a părăsit scaunul la 19 (29) August 1591, luând pe Stefan îm- 
preună cu dînsul. (2) 

Aidin-Paşa e Paşa de Aidin, unul din pasalicurile anatolice. 


III (fol. 77). Cuprinde patru rînduri turcesci, cari sună ast-fel în 
traducere: 


“Ori-care ai fi tu, Voevodul Moldovei, feresce-te si bagă bine de sémä să 
nu dai bani altora înainte de a plăti datoriile statului.» 


Jos, e scris: «26» de o mână veche. 

Cum se vede, e repetarea către Petru Șchiopul a unei prescriptiuni 
obicinuite în Imperiul turcesc, prescriptiune care îndatoră pe datornicii 
Porteï a o satisface pe acésta mai întâi. Înainte de a-și plăti credi- 
torii, Domnul trebuiă deci să-și îndeplinéscä îndatoririle luate faţă 
cu «statul». 


IV (fol. 78). Sunt sépte rînduri turcescă, cari cuprind ceea ce urmeză: 


Voevodului Petru, Domn al Moldovei. 

Dumnedeü să-ți dee sănătate si viétä îndelungată. Me închin Domnie 
Tale si poruncese [ea] numitul Solomon, fiul lui ..... (3), având să pri- 
mâscă plata de la Domnia-Vâstră, ca unul ce a fost în slujba Domniei-Vostre 
si aveţi nevoe de dînsul, să i se dea dreptul pentru slujba ce a tăcut si 
să mai remâe în slujba Domniei-Vâstre. [lar] 6meniï ce sunt acolo, trime- 
teti-1 cât mai iute, fără zăbavă, căci așă ne este dorința cea mai ferbinte. 


Pôte că ordinul să vie de la Marele-Vizir, deşi forma ar fi prea po- 
litic6să. «Omenii» de cari e vorba vor fi fiind «gelepii», «casapii» turcă, 
cari veniau să cumpere oi în Principate. (4) 


V (fol. 79). Cuprinde cinci rînduri turcesci, cu acest cuprins: 


Scopul acestei tescherele este [următorul]: Domnul Moldovei Petru-Voevod 
a vărsat, din tributul ce datoriă Înaltei Haznale, în sumă de 2.180.000 de 


(1) Cf. mai sus p.436 nota 3; Hurmuzaki, III, p. 134—5; XI (sub presă), Apen- 
dice, la data de 23 Novembre 1589; Rev. pentru istorie, archeologie şi filologie, JI, 
p. 62—3. 

(2) Hurmuzaki, XI (sub presä), p. 318. 

(3) Vocalisarea nu e dată, ca tot-deauna în turcesce. Să fie vorba aici de unul din 
Evreii cei mai influenţi de la Constantinopole pe acest timp, de informatorul am- 
basadei germane, doctorul Solomon Tedeschi (Eskenasi) ? V. Hurmuzaki, ILI:, p. 153, 
n° CXL şi XI, Apendice, passim. 

(4) Hurmuzaki, XI, p. 221—30. 
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aspri (1), pomenita sumă mai putin 300.000, care remășiță de 300.000 să se 
plătescă cât mai curind. 
Pentru care s'a dat acâstă tescherea, astädi, 9 Rebi-ul-Evvel 995. 


«Tescheréua> e din a doua domnie a lui Petru Schiopul, care, după 
un raport german din Constantinopole, ar fi crescut tributul cu 10.000 
de galbeni la numirea sa ca Domn în Moldova în anul 1582. (2) Ea 
portă data de 17 Februarie 1587. 


Interesul acestui document stă mai ales într'aceea că fix6ză în stirşit 
în chip sigur suma, pe care o plätià Moldova ca haraciu la sfirşitul 
secolului XVI. 

Suma tributului moldovenesc eră până acum nesigură, deosebitele 
isvore - dând cifre deosebite. Aşă, pentru a da câte-va exemple, Pa- 
procki, biograful lui Ioan-Vodă cel Cumplit, vorbesce de urcarea tri- 
butului la 1574 până la 120.000 de galbeni unguresci (3); un raport 
venețian mentionézä, cu prilejul schimbării de domnie de la 1582, 
«obicïnuitul haraciü de 100.000 de galbeni.» (4) În opere moderne, se 
întîmpină iarăşi socoteli eu totul nepotrivite. (5) 

Şi cei o sută de mii de galbeni ai raportului de bail sunt o cifră cu 
mult exagerată. Urmărind suma tributului în dările de sémä pe cari 
representanţii Veneţiei la Pértä le făceau la sfirşiţul gestiunii lor, 
oăsim mult mai putin decât atâta. Ast-fel, la 1573, Garzoni însemnă 
35.000 de ţechini sau galbeni venețieni; trei ani mai târdiu, aceeaşi 
sumă se află în relatiunea lui Antonio Tiepolo; la 1586, Venier nu dă 
alta; în sfîrşit, în 1590, Giovanni Moro serie : 29.000 de techini si cevă; 
iar Matteo Zane, în 1594, admite suma de 26.000 de ţechini. (6) 

Pe de altă parte, un alt isvor sigur, Gerlach, dă, la 1577, ca cifră a 
haraciului: 40 până la 50.000 de corône, de Xronenthaler, monetă a 
căreia valére eră decă mai mică decât a galbenului unguresc, venețian 
saü ture (sultaninul). (7) 

(1) În original: +21 iuk şi 80.000 accâ». «Accès e asprul; iar un iuk (povară)= 100.000 
de accè (Zinkeisen, Gesch. des osm. Reiches in Europa, III, Gotha, Perthes, 1855, p. 801). 

(2) Hurmuzaki, III: p. 78. 

(3) În Papiu, Zesawr, III, p. 215; cf. Gorecki, ibid, p. 215. 

(4) Hurmuzaki, 1Vs, p. 113, n° XXVII. > 

(5) Xenopol, III, p. 108 si 526—7; Bălcescu, Zst. lui Michaiu Vitezul, ed. |, p. 57—8. 

(6), Albări, Relazioni degli ambasciatori veneli al Senato, seria a 3-a, I, p. 426; 
TI, p.,155, 316, 336, 441; III, p. 441. 

(7) Gerlach, Tagbuch einer in der Türkey sechsjürigen Rom. kayserl. Gesandisehaffi, 
1674, Frankfürt-pe-Meïn, in-4%,p. 369, col. 2. Pentru raportul dintre cele douë feluri 
de taleri și galbeni, v Hammer, III, p. 733; Zinkeisen, III, p. 357, 799-800, 
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Cât puteau să facă, la 1587, 2.180.000 de aspri turcesci? Suntem la 
trei ani de distanță după întâia falsificare oficială a monetei otomane 
ca valére de schimb şi ca compunere. Înainte de 1584, trebuiaü patru- 
deci de aspri pentru a face un taler obicinuit (nu un Xronenthaler, a 
căruia valére eră superidră), şi galbenul, de ori-ce origine, valoră în 
monetä de schimb tureâscă sése-deci de aspri. Un edict imperial dădiu 
în 1584 galbenului o valére duplă si pe de altä parte începură a cir- 
culă c<aspri noi», falsificati de stat. Asprul scădă necontenit ca valére, 
deşi nu în progresiune regulată (1), până la începutul secolului XVII, 
când o măsură oficială fixă cursul nou al monetelor mai grele ast-fel: 
opt-deci de aspri pentru taler, o sută dou&-deci pentru galben. (2) 

În monetă străină, cei 2.180.000 de aspri ai tributului pe 1586, de 
cari vorbesce tescheréua din Februarie al anului următor, ar face, 
după echivalenta din 1584, 27.250 de taleri sau 18.166 galbeni. 

Sumele acestea sunt inacceptabile însă si ele nu se potrivesc nici 
cu socotéla tributului Moldovei pe 1587 făcută de însuşi Petru-Vodă 
într’o notitä, pe care o publicăm mai departe sub No. XXII. 

Domnul înşiră acolo: 4) trei-decă şi nouă de poveri si 40.000 de aspri; 
b) alte opt poveriă de aspri; ec) sése ultime poveri de acâstă monetă. 
Urmézä apoi o sumă din datoria lui Iancu Sasul şi un dar extraor- 
dinar făcut Sultanului. Adecä peste 53 de poveri, saü 5.340.000 de aspri. 

Ar esi că Petru-Vodă a plătit cam îndoit cât se cereă: la o poruncă 
pentru 18.166 de galbeni, el réspundeà printr’o trimetere de 44.500. 
Evident că nu se pote. 

Deslegarea e acésta: Turcii cereau de la dînsul cifra tradițională, 
pe care o dădeau deci în aspri vechi, iar Domnul trebuiă să dea de 
două oră şi cevă atâţia aspri, fiind-că valérea asprului scăduse mai 
mult decât pe jumătate. 

Dacă mai adaogem si menţiunea din raportul lui Polo Minio, gine- 
rele lui Petru Șchiopul, întors din Moldova sub Gaspar Gratiani, că Mol- 
dova plătiă înainte ca tribut 52 de poveri de aspri, adecă, adaoge el, 
52.000 de scudi (taleri ordinari), ajungem la conclusiunea că tributul Mol- 


(1) În 1591 umblaü aspri noi, al căror raport eu cei vechi e curios ; eraü mat 
mari decât aceia (adecä ambii sunt după falsificare), si, în socotéla oilor din Mol- 
dova la acest an, se adaoge la ori-ce sumă în «aspri noi» cifra 8, pentru a avé 
socotéla în «aspri vechi». V. Hurmuzaki, XI, p. 221—30. În 1597, opt aspri făceaii, 
după Walter (în Papiu, Zesaur, I, p. 25), nouë kr. 

(2) Cf. Gerlach, p. 220, col. 2; p. 253, col. 1; Hurmuzaki, IV, p. 128 (sai III 
p. 90, n° Lxxv) şi mai ales Zinkeisen, III, p. 799—800; Hammer, IV, p. 347; aceste 
Anale, p. 70, 79, 84; Crusius, p. 222; Leunclavius, Annales, p. 84, 116—8, 
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dovei eră în epoca lui Petru-Vodă de cevă peste 50.000 de taleri sat 
cevă peste 30.000 de galbeni. 


De desubt, aceeași pecete turcéscä ca şi la n° IV şi o alta în care se 
cuprinde un scut purtând literele «lo zf» (lizofos ?). 
Pe dos, serie Petru Șchiopul: 


+ 18.000 as[pri] logat. 
+ 8.000 as[pri] iarn logat. 


lar mai jos se vede, tot de mâna lui, mai mic: 

Tersihane Imin (sc) [în turcesce : Vistierul]. 

În sens invers stă scrisă o însemnare turcéscä. 

VI (fol. 80—1). Acest număr e scris în întregime românesce, de mâna 
lui Petru-Vodă. Pentru a-l înţelege, trebue spus, pe scurt, că fostul 
Domn al Moldovei a fost tras în judecată, pe când se găsiă în Tirol, 
de doi «Hofdiener» imperiali, adese-ori pomeniţi în istoria ţărilor nôstre 
la sfîrşitul secolului XVI, fraţii loan şi Pascal de Marini Poli, cari pre- 
tindeau că Petru le datoresce nisce bani, plătiţi dinainte pentru arenda 
unor vămi neincassate apoi din causa fugei Voevodului. Procesul se 
desbătă în primăvara anului 1593 şi continuă, multämitä dibăciei adver- 
sarilor lui Petru, până în Octobre al aceluiaşi an, când membrii guver- 
nului Térilor Austriace Superiôre trebuiră să dea o sentinţă favorabilă 
Voevodului pîrît. De două ori, în cursul acestui proces, în Aprilie şi 
mai târdiu, Petru veni din Bozen la Innsbruck pentru a-şi arătă drep- 
tatea Archiduceluï. 

Însemnarea cheltuelilor făcute de Voevod eu prilejul acestor afaceri 
e documentul ce urmeză: 


Cheltuiale Givai. Noe. 20. 
+ 1593, Mart. Vaţtorrn (sic) Hertec (1), 12 om., 3 cai (2), 33 zili. 
+ 312 gulni, 36 cherniţe (3) faci. 
M Lis 
+ panturu sulugi cS Meceke. (4) 
+ pe poerntol (5) timintari (6), 26 guldun, 24 cheraiţe. 


(1) Zerfece Duce (Archiducele Ferdinand); cuvîntul precedent ar pute să fie: înveţătură. 

(2) În original: ni (sic) om, y cai. 

(3) Gulden, Kreuzer. Pentru florini, Petru mai întrebuinţeză și formele: gulmi, guldin. 

(4) «<Summe se chel[tuesc]> ? | 

(5) Nu înţeleg ce pôte însemnă acest cuvînt. 

(6) Tălmaciu. Că acesta e sensul cuvîntului se vede din alipirea lui pe lângă nu- 
mele lui « Tamaş», care e vienesul Toma Scherzer, tälmaciul Domnului. V. Hurmuzaki, 
XI (sub presă), n° CCCCLXIV, 
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+ pilata lui, 8 guldin. 

+ 72 guldin summe. î 

+ 20 zili Iun[i] înti zili, 20 zili, tementar Tamaş, 20 zili; 32 gulmi câvas 
Ac zili. 

+ 16 gul. mila, posta, ducundu, venindu. Tamaş. 

+ 30 gulmi pilata tementarii. 

+ de carți de pilata la Bolzan (1) se chel. 40 de gulme; 266 aceasta faţa. 

+ Iun{i] 19, chemat de Giva, se dus Vene(ne)tiia-l zibavit 162 de zili; al 
zibovit; omen[i] 10, zeci, cai 10, zeci, 30 as[pri] 1 zili, 6 gul.; 30 as[pril 
de zili. 

+ pa[n]turu a casei, 36 guldin faci. 

+ 54 guldin cale deci. (2) 

+ 3 cai cale, 20 guldin, 29 as[pri]. 

+ zivodu (3) de carți nemtesti, 14 culmi. 

+ carte judechetorn, 20 gulmi. 

+ Gasper (4) 3 gulmi, 30 as[pril. 

+ 4 gal[beni] cantilariia, 6 gulmi, 20 aspri. 

+ Dohtor Sitireale (5) 100 de gulmi. | 

+ Mai 13 zili., Noe. 29 zili, cheltuiale 1 tal., 199 zil.; taci 232 guldin, 10 che- 
raite neimul (6), cai, suluga; 9 guldi cheltuiale; 20 guldin. 

+ cheltuiale les (sic) 63 zili, 50 as[pri], zili, 52 guldin, 30 as. on, 30 guldin 
pilata. 

Sulugele chel[tuiala]. 

2.237 gul. 

+ 2,320 gul. si 29 as[pri]. 


Cum se vede, Petru Șchiopul s'a întrecut pe sine însuşi în acestă 
socotélä, din care nu prea ese multă lumină pentru posteritate. 

Fără să aibă o însemnătate filologică — de Gre-ce acésta nu e o 
limbă, — nică una istorică prea mare (căci se înţelege asà de puţin!), 
documentul e de un forte mare interes de curiositate. Cine sar fi gândit 
înainte de aducerea la Academie a celor-lalte socoteli de la Petru- 
Vodä—carissunt însă mult mai scurte—cä s'ar puté avé o colectiune 
de socoteli autografe ale unui Domn care a precedat cronologicesce 
pe Michaiu Vitézul! 


(1) Bolzano, Bozen, unde stăteă Domnul fugar. 

(2) «De-aci ?: 

(3) «Isvodul». 

(4) După Gas e şters un 7», iar după per, un w. 

(5) Doctorul Ciprian Strôle, dat lui Petru ca advocat de Archiducele guvernator, 
V. Hurmuzaki, 7. e, nle CCCCLAVI—VII, 

(6) Nemul? 
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VII. Tot de mâna lui Petru-Vodă și cu particularități de limbă ex- 
traordinare e si documentul următor (fol. 82—3), prin care Petru-Vodä 
se plânge că nu se aduce la îndeplinire hotărîrea dată în favârea sa şi 
adversarii săi eternisézä procesul. Interes istorie însă are acest 
document, şi încă unul forte mare: e de observat mai ales tonul destul 
de indräsnet pe care-l ieă exilatul faţă cu Gspetele, şi intru cât-va 
temnicerul său, Archiducele Ferdinand, unchiul Împăratului Rudolf si 
guvernator al Tirolului. 

Pentru înţelegerea lui, trebue adaos la lămuririle anteriére asupra 
procesului cu vameşii că loan de Marini Poli, însărcinat în Martie 
1594 eu o misiune în Moldova şi Téra-Românéscä, se folosi de influ- 
enta diplomatică, ce câştigase ast-fel, pentru a înviă afacerea sa cu 
Domnul pribeag. Din Cracovia, la 8 Maiu, el serià Archiducelui Ferdi- 
nand, amintindu-i de acest lucru. Dar el stăruise dinainte încă pentru 
revisuirea procesului, mântuit, cum s'a spus, în favôrea lui Petru- 
Vodă. (1) 

Acesta, îinsciintat de plecarea «Givei» în Moldova, unde bănuiă că 
va pune la cale cevà cu Aron-Vodă pentru a-l ţine oprit în Tirol şi 
a-l smulge de la mezatul pretentiunilor de domnie din Constantinopole, 
se plânse Archiducelui prin petitiunea ce urmeză. 

Petitiunea acésta nu e datată în conceptul românesc, pentru că acesta 
nu e complet. Cunosceam dinainte traducerea germană, mai desvoltatä, 
mai formalistä si intrégä, care fu presintatä Archiduceluï guvernator. Ea 
pértä data de: Bozen, 11 Maiu 1594 Petru, care-şi făcuse, bolnav fiind, 
cu 0 di înainte, ultimul testament, vorbesce la sfirsit — în partea al 
căreia concept nu-l avem-—de banii ce-i are la nisce mănăstiri din Ré- 
sărit, de béla sa, de dorinţa de a merge la Roma spre a sărută pi- 
ciorul Papei, de intenţiunea-i de a se întorce în Tirol. Traducerea e ti- 
părită în acest moment în volumul din Hurmuzaki, la care lucrez acum 
(No. DLXXXIv) şi deci ar fi nefolositor să mă întind mai mult asupra ei. 

Ca şi numérul precedent, şi documentul românesc e scris întreg de 
mâna lui Petru. Ca şi acela, e compus din două toi de hârtie prôstä, 
de fabricatiune apusénä. Foile sunt scrise fie-care aprope în ii sens. 

lată cuprinsul: ' 


+ Domne, rog domnetale se me asculta aceaste nevoia mele cu ceasta 
Araguzele (2) ce me purtat pirk mini 9 luna ca on tilhar den judeţ den 
(sic) judeţ, den tirgu gutirgu (sic). N'am fostu vinuvate lor lucrule ce fostu 


. Hurmuzaki, III, p. 184 si urm, si XI, bucăţile dela începutul anului 1594. 
agusanii: loan si Pascal. 


Cf 
Cf 
Ra 
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focut domniia nosturu domnetale, che n'am focut nicin on negotu ţara dom- 
netale; negot şi tocmele, cari se focut, Mulduva ; iar, se va tocmi Mulduva, 
cari va hi Domneia iaste în ţara, aceala sa cavuta cui va hi detoriia ; iarn 
alţi Dol[m]n[i], iasit den Domniia, nuia lege, ceri datori, cum şti tote lume; 
domne, aceasta nu ia ascunsu; domneta focut aceasta lege, tirnmes pirk noi la 
judeţul domnetale 9 luna: tote ne judecate-ne cu derkptu canţilariia domne- 
tale si ne aflat dernptate nosturu; focut lege se ne piletes[c] cheltuiale nosturu. 
Domne, | [dom]neta știi multe cheltuiale avut-am cu ceia 9 luna, fern de ru- 
sine ce ne focut ţara domnetale; acmu așa ne venit veste (1) onul de i-ai sicos 
carte la judeţ, se nu piletescu cheltuiale nosturu; iarn altu densi dus la Mul- 
duva, la cine Dom[n] acole, cu mari lavda si bucuriia celui Dom[n], cum oprit 
pir meni ţara domnetale si multe rușine focut miia ; aemu pohtesti domne-sa 
Hertecu se dat cherti de marturuia (2): vor faci multe rnvu; cu ceia cuvinte 
se dus; domne, nu ia numele me, şi numele domnetale înca tiragi. De vor avuzi 
cei dom[ni], vor cherkde; nu chernde de alta, numai de aceasta chernde si vor 
mira cum fac lege aceasta ţara se piletescu detoriia, ce fac tiraba ţerni (3): 
poci înţelege, domne, de aceasta: chendu-i am dus iavu den Domniia mele, 
3 ai sintu, 3 Dom[ni] se sichebat a Mulduva (4),2 Tara Muntenescu (5); nici-n 
onu nu se tiraserk panturu detoriia; cum lege ferki, piletest[e] cari Dom[n] 
veni urma lui, cum știi tote terile lege, Mulduva la Munteilor (sic). Rog 
domnetale se me chirnde: aceaste Arnhgozeli bine știi lege terii, de fos[t] 
avut © detoriia la mine—dern n'a fostu —se îmbila dupe meni; fostu ceri, 
cu[m] si alţi detornici, da la ţara, cum iasti lege fhrki; iarn aceasta Ara- 
goceli sintu nemit la ceia Dom[n] îmbila, cheltuiale celor Dom[n] dupe 
mini; bine ști domni, cine iasti Domn]; ţara teme-se de domniia lui; de 
noi si de alţi chernde-vor cuvintu lui a Ragozele; cum faci domneta lege 
țara domnetale, detoriia den Mulduva piletim noi ţara domnetale ? Ase ne 
pari domne (6), domneta se fim lenghe noi, che omeni stirnini (7) sintam, 
eri limba, fers de oche, nu conosti nimene; poci aduce minte, domne, noi 
am lasat Domniia nosturu ori de nevoia, ori de buni voia; de ver întiraba- 
ver de noi, vom sipuni si mai binişor; atunce înţelege-ver domneta mai 
bin[e]; înse, domne (3), chendu n'am dus den Domniia nosturu, aceasta ne fos[t] 


(1) Şters: «se nus. 

(2) Aron-Vodă interveni în adevăr, după mortea lui Petru, în favérea Ragusanilor 
(Hurmuzaki, XI, sub presă). 

(3) Adecă: «datorii pentru tréba ţării», datorii de stat. 
Fe (4) În realitate fusese un singur Domn, dar Petru socotesce si pe Petru Cazacul 
(Iulie-Octobre 1592) si numeră de doué ori pe Aron pentru cele doué domnii ale 
acestuia. 

(5) Alexandru-cel-Réü (numit în Iulie 1592) si Michaii-Vodă (numit în August 1593). 

(6) Sunt stersi pe urmă doi e. 

(7) Ultimele trei litere sunt şterse. 

(8) Aceste dou& cuvinte sunt repetate încă odată, 
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ghendul nosturu, duce-vom ţara chernştinescu: de vom afla on locusor, pace 
vom lecui; de nu vom afle, ţara siventului pape sintu manastiri, ori cheti 
locuri de lege gricescu; merge-vom acole, vom șede, roga-vom lui Domnezevu 
penturu pacatele nosturu. (1) Acmu 3 ai, sintam aceasta ţara perktiia vos- 
turu; silebozi venit-em, domne, acase de a gosturu (sic) (2), acase de a 
gosturu (sic); sintu Domfn] chernștin; nime nu oprit; ca no[i] multi venit; 
rog domnetale, domne, nicin alt loc, nicin alceva venit nicheiar avut-am: 
cheti-va chelciuc, nu multe; am cheltuit. Aceasta ia. 


Pe margine, jos, rîndurile fiind mai scurte, cine-va, pote copilul Ste- 
fan-Vodă, a scris de forte multe ori litere cirilice: ant raessa.... 

Pe fol. 2 recto, iar pe marginea din jos, la drâpta, asemenea jocuri 
de condeiul. Jos sunt scrise câte-va cuvinte, şterse pe urmă, din cari 
se înţelege numai: «acolo». 

Procesul cu Ragusanii a început în Aprilie 1593; petitiunea a fost 
redactată trei-spre-dece luni după aceea, după întorcerea, prin Decembre 
1593, a b&trânului Domn în Bozen, unde muri după alte câte-va luni. (3) 


VIII (fol. 84). Cuprinde mai multe rînduri turcesci, în parte nein- 
teligibile în decalcarea pe care am luat-o de pe original. După cât 
se desluşesce, sunt întrebări de drept puse muftiului, si acesta își în- 
sémnä pe dos réspunsurile. Stilul e analog cu acela în care sunt 
expuse principii de drept în privilegiile acordate nouă de Pârtă în 
secolul trecut şi la începutul celui de faţă. (4) 


IX (fol. 85). Pe o bandă îngustă de hârtie prâstă apusénä, avem 
acum un alt catastich al lui Petru-Vodă. Scim de aiurea la ce se referă. 
E o parte din testamentul amănunţit, din cedulele testamentare ale 
Domnului, care şi-a redactat diata solemnă în Bozen, la 10 (20?) Maiu 
1594. În rapârtele lui Ferdinand von Kühbach, Viertelhauptmann al 
Adigelui Inferior, în séma căruia eră dat Gre-cum Petru-Vodă, se află 
o sumă de lămuriri asupra testamentului, asupra cetirii celor patru 
cedule de către tînărul Voevod Stefan, asupra 6menilor de casă ai 
exilatului si banilor ce li s'au dat la plecare. Aici notez numai că 
«dascalu», de care vorbesce foita, e preotul Tudose Barbovschi, care a 
ajuns apoi Mitropolit al Moldovei, iar «perintele Viledica» e Gheorghe : 
Movilă, Mitropolitul lui Petru Șchiopul. 

(1) De aici serisorea lui Petru se schimbă putin. 

(2) Cetesce: «de a nosturu». 

(3) V. mai sus, p. 439—40. 

(4) V. patru consultatiuni de acest fel, cu valore de lege, patru fefve în firmanul 
din 1802 (D. A. Sturdza, D. C. Sturdza si Ghenadie Petrescu, Acte şi documente, 
Ip. 259). 
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lată acum documentul însuşi, seris de la un capèët la altul tot de 
Petru-Vodă : 

+ 30 galbin ros se da dascalu, de vor se duca; iark, de vor se şade cu 
Stifan Voda, iarh se da lefisork cum pipana (sic) acmu; se lasat pirh voia 
lui; iark pe perintele Viledica se-i dat 50 galbin d'avor si on postav bun, 
se merghi sinatos undu-i voia lui. 


Pe Vo e scris, probabil de von Kühbach : «Trifft die 2 Geistlichen an». 

În volumul XI din Hurmuzaki se va găsi, în urma testamentului 
citat, traducerea germană a tuturor cedulelor şi, chiar la începutul 
el, traducerea acesteia. La data de 10 Maiu 1594, s'a tipărit tot acolo 
o a doua cedulă păstrată în original, relativă la înegrijitorul tîn&rului 
Stefan-Vodä, Mustétä, şi la cei doi clerici din însemnarea presentă. 


_X (fol. 86). Sunt trei rîndură tureesci, serise pe un petie pentagonal 
de hârtie orientală. Sensul, obscur si neînsemnat, e acesta: 


«Petre. Spune-le iarăși să nu mai serie decât lucruri legiuite. Cererea aceea 
am oprit-o. Vom serie si vom ceti si, pe urmă, vom judecă sănătos.» 


XI (fol. 87-—88). E un document evreesc, scris în frumésä uncialä. 
lată traducerea: 


În numele lui Dumnedeü. 

Am făcut socotâlă cu.... Petru-Vodă și s'a găsit că am primit până Du- 
minecă, 19 Sebat 5346, cinci sute trei-decă şi două de mii sépte sute opt-decă 
de aspri. Pentru adeverinţă, am iscălit aici numele mei: Moise, fiul lui 
Eliezer r&posatul. 

Încă de la gélep două-deci si trei de mit sépte sute sése-deci de aspri. 

Încă de la.... sése-spre-dece mii de aspri. 

Încă de la administratiunea din Galaţi opt mii de aspri. 

Încă de la...... nouă mii de aspri. 

Acéstä socotélä a fost până în diua de Luni, 9 ale lunii, iar anul [e] 5346. 
În diua aceea am mai primit dece mii patru sute șese-deci. Cari fac, de toți, 
sése sute de mii. 

Am mai primit, în diua de Luni, l-iu a lui Tamuz, 5.000 (cinci mii) de 
lei, fie-care câte patru-deci de aspri, cari fac dou€ sute de mii de aspri. 

«Moise, fiul r&posatului Eliazer» îşi făceă socotelile pentru lunile 
Martie 1585—lulie 1586. Socotâla e esactă. Pentru valérea în monetă 
creştină a banilor, v. mai sus p. 440. 

Tot pe tol. 87 (cele-lalte sunt albe) stă scris de mâna lui Petru 
Schiopul, pe jumătatea din stânga a hârtiei, în sens invers: « Alama- 
nolu (1). Se şti ce logat.» 


(1) Probabil: «a lui Manoli», 
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XII. Acest document (fol. 89), seris iarăşi tot de Petru-Vodă, cuprinde 
socotelile între dînsul si Giovanni de Marini Poli /Giva). Din docu- 
mentele din Innsbruck si cele de la Academie se scie că asociatul 
acestui Ragusan în arenda vămilor eră un compatriot al lui, Domenico 
di Giorgio. Nu înţeleg de ce în socotelile ce urmâză numele «Givei» 
e pus lângă acela al lui «Begzade», afară numai dacă Petru nu tra- 
duce aşă numele lui Domenico însuşi. În lipsa aprâpe desăvîrşită de 
documente financiare din acéstä epocă—în volumul citat din Hurmu- 
zaki s'au tipărit însă un catastich grecesc al goştinei si altul românese 
al locuitorilor. Moldovei, al contribuabililor, ambele din vremea lui 
Petru Șchiopul (1),— însemnarea de faţă e de o nediscutabilă însemnătate: 


. [rupt] 15 zili, pana i-a dam (sic) same lui Begzade si lui Giva, 30 

povar aspri se da lefa pana (2) an la darabanilor, calarasilor. 

+ 20.383 taleri (ta?) arg|in]t, fer de lefe (3), ce fostu adetul (4) miia si lui 
Stifan Voda; logat-am; se ști. 

+ 7.683 tal[eri] argi[n]t (5) ramas-a se-mi da. 

+ 7.500 tal[eri] argi[n]t de postav darabani; rimas se da postavu; se știi, 

+ 1.500 tal[eri] argi[n]t se da cumaș la Creciun. 

+ 2.500 tal[eri] argi[n]t rimas se da banului (6); se știi anume totu one. 

+ 1.000 talferi] afr]gi[n]t logat ficiori; adetu-l. | (7). 

+ 11.500 tal[eri] arg[in]t rkmas de vames Alecsi (8); logat suprn Beozade 
si Giva se me piletescu; se știi. 


În alt sens, pe partea de jos a foii, în grecesce: Ric 206 Xppopa, 


&d6sayey mayra . .. (neinteligibil) popă 20.383 (9), we x20@c sivar vănofizv, dpyopa 
2.000. "A prop 29.385. 
Precum am scris, am dat.... bani de argint 20.383; precum e scris mai 


jos: bani de argint 2.000. [Total]: 22.383. 


XIII. Pe o féie mare de hârtie orientală, îndoită în douë (fol. 90 — 
90 Vo, 92 — 92 Vo), se cuprinde o scrisôre a lui Zotu Tigarà către 
socrul său Petru-Vodă. Zotu părăsise pe Domn, îndată după stabilirea 


(1) P. 219—20, 221—30. 

(2) “Pe un». (?) 

(3) După acest cuvint e ștersă litera n. 

(4) «A datu el», probabil. N’are nimic a face cu vechiul ae, adetiu (v. Hasdeü, 
Magnum Etymologiewm, L, p. 309 —10). 

(5). Cuvintul e adaos sus. 

(6) Iani, vistier. 

(7) Pe dosul foii e serisă numai partea din stânga. 

(8) Asupra acestui vames, v. Hurmuzaki, XI, p. 327. 

(9) 20.882 e scris întâiii si apoi şters si repetat, 

- 
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acestuia în Tirol, pentru a se asezà în Veneţia, unde Grecii şi cei de 
lege grecâscă formaü o colonie numer6sä (1) şi aveaü un Archiepiscop, 
pe Gavriil Severos, Mitropolit titular de Filadelfia. De aici el adresézä 
scris6rea sa, datată: 20 Decembre 1592, îndată după sosire. 

O dăm şi pe acésta în original şi traducere: 

Tipudrare vai, evăotârare pby ady roNoyporquéves. Tv abBevria son nai zăy (2) 
rohoypoyquévo Étéeay Bida rpoouvé, dsoyras mby Oeby rod rperévers à stpivy. Qc: 
dy opens vă pes nai mept Space, uă ri divauy mob eod zei îs 7 opt ve 
abBevria, ous Enarafoddäquay tete nai Gépauey #È robe âmobe pas vă tabs Tis 
abbevria, sob Ghove yepobs, măhhov 18 răy văr dp "Apa, Gov dot dy dutoere, 
pă yev pro dă mijy “papi, mai dy robe tdhzoe vă div "pduuoby dă. riy pa, 
îs uadăs mă dé tpvopiiory ai amd ri “Aspostyq rob" pi apă va rev x ékouey 
omovâăn 1 épis Entvo mon vă ‘propobyey, Eos mob vă rii fpaovy [vă Thy orEhho- 
uz, AXov, aber moXhoypovquéve, rapazn)ă ty abbevcis con dă © 2uivo rd 
10bo05pt Ono Eutva ris abbevria oob, vă ue xaprepéogy XE vă NY orfihs Us ue 
4véva, Vă ră so, dvderis “pivâon vd 6 eds rdc ueste orrvopopeu&vr al Ov Éyo- 
uey dă ty po: pôvoy or yauev, Biro mob, drd iv adfsvria cou, md 2orE)- 
hapey md *s mb Moorofo usoa media dă vă ebyahopey à "vis mor toni, &y 260% 
6 Osds mă Céaopey wa top 6 Beds Hésbpn nds îjuzore ornvoyopeuâvr: ui, more 
D6onv 6 Ozbs za EXGoby ră nozshna, ră tvopay rob x dv Eponge. “Erepoy of 
mă 6 Osùs vă zobapovi Ti abfevria, os. Mr Arxsépion 20. 


F mas 


Pe margine: 

Wa LA Și 13207 4 FIORI pei RSS TT lazi UPS 02 SA EPP 

Xreho 4 cv Tjoărpn (sic) îmab pe Gpnsss pă Tby Asoddatoy. 

In alt sens, în lungimea hârtiei: 

+ PAM oôfiévr, yivosns ms dv 20Ehjozv 6 mar mp "Addis vă pas nod sté- 
pepe mă Ypéus mod as Éxauss D ablevria ob, mâs aoù ljpepa mă asmét! Qui 
RE Lya) l L i ) 15 L 
behev vă sppâre sauté, ao măv Aeoe °c by Kapayrtà ’Auavéu, us mon va 
srihns 1 adBeyria où "oua, Vă Non md Dot, LA, y Oplots, nAbe vă to ho. 

ITI 1 Let: ï ? 2 0 L 

Adresa: 

Tod cusoréron abb&yros ‘loéwon Ilétpon Bâda mwpios Sofst. 


+ Prea cinstite si mărite Domn al nostru, care să trăesci mulţi ani. Më 


(1) De 4.000 de Omeni (după Crusius, Zurcograecia, p 207). Pentru Severos, v, 
Hurmuzaki, XI, p. 439, nota 2. 
(2) După acest cuvint e șters unu. ,- 
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închin Domniei Tale si lui Stefan-Vodă, care să trăiască mulţi ani, rugând 
pe Dumnedei să te tie multă vreme în sănătate și pace. Dacă vrei să afli 
si despre noi, cu puterea lui Dumnedeü si cu voia Domniei Tale am sosit să- 
nätosi si am găsit si pe ai noștri si pe prietenii Domniei Tale pe toţi sănă- 
toși, mai ales pe dumné-lui părintele Adam, care încă nu sa dus, ci a avut 
zăbavă pentru scrisôre, si nau vrut s'o serie pentru moment, cum vei află 
şi de la Sfinfia Sa; dar cred că se va face, si ne vom sîrgui si noi pe cât 
vom puté până ce vor scrie-0, ca s'o trimetem. Alta, Domne, care să trăesci 
multi ani, mé rog Domniei Tale, pentru cusurul (restul) acela, care ţi-am 
r&mas dator Domniei Tale, să mé aștepți si să nu trimefi la mine pe cine-va ca 
să i-l dau, căci Dumnedeu scie cât suntem de strimtorati, și n'avem acum nimic, 
căci multul, putinul, ce-l aveam înainte de la Domnia Ta, l’am trimes la Mosco- 
via cu copiii, ca să scôtem si noi o bucată de pâne, dacă va da Dumnedeu să 
trăim, si acuma Dumnedeü scie cât suntem de strîmtoraţi. Însă, când va da 
Dumnedei si vor veni copiii, vom pute să-ţi plătim unde vei poftă. Alta nu 
mai este, si Dumnedei să ve tie la multi ani pe Domnia-Vostră. 20 Decembre. 
Zotu Spătarul. 

Îti trimet si boiaua albastră (?), ce mi-ai cerut prin Teodosie. 

Dar, Dômne, află că dumnâ-lui părintele Adam n'a vrut să trimetem scri- 
sorea ce ne-ai scris Domnia Ta, că ţi-am adus sipetul, ci a vrut să serie el 
scrisôrea, si a lăsat-o la Caragea Amanati până ce vei trimete Domnia Ta 
scrisore să mi-o dee si, dacă vrei, scrie să ni-o dee. 


Adresa: 
Prea cinstitului Domn Iw Petru Voevod, să i se dee cu cinste. 


Scrisôrea e întregă de mâna lui Zotu; de desubt e întipărită pecetea 
Spătarului: douë ovale cu marginea duplă, cuprindend o mână care 
ține spada şi inscriptiunea : [ZJérws Térmrapas (2). Acestă sabie se vede şi 
pe portretul lui Zotu publicat de Doroteiü de Monembasia şi reprodus 
în «Cuvente din betrani» a d-lui Hasdeu (1); o mai întîlnim şi pe 
placa mormîntală a Spătarului la San Giorgio dei Greci, biserica or- 
todoxă din Veneţia. 

Popa Adam e un Cipriot réscumpérat de Petru-Vodă de la Tătari 
si unul dintre cei dintâi curteni cari părăsiră pe Domn la Bozen. 
«Copiii» de cari vorbesce serisdrea nu pot fi în adevăr copiii lui Zotu 
si ai Domniței Maria; din căsătoria lor s'au născut, se pare, numai 
patru fete: Păuna, Zamfira, Ruxandra şi Isabela, pe cari le pomenesce 
testamentul din 14 Martie 1599 al tatălui lor. (2) 

(1) I, p. 185. 

(2) Sathas, Bibliotheca graeca medii aevi, III, p. xcv—vi. Cf. Hurmuzaki, XI 

(sub presă), passim. 
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XIV (fol. 91). Douë rînduri tureesci, cu acest cuprins enigmatic: 


«Feresce-te de necredincios, căci îţi va da mult de lucru; însă necredin- 
ciosul acela îmi este de trebuintä mie.» 


Pe dosul bucäteleï de hârtie pătrată, de fabricatiune orientală, se 
cetesce: 
To5 yarmyoopauzo mă sopérn mod vo Eater 6 Pastheds m Trpayin Ioa. 
Suretul hatihumaiumului pe care Sultanul l’a trimis lui Ibrahim-Pasa. 
P ÿ 


Sultanul e Murad III, iar Ibrahim ginerele acestuia, sotul Princi- 
peseï Aişe si unul dintre Viziri; eră Slav din Canisa şi fusese guver- 
nator al Egiptului, eu care prilej fäcù o strălucită campanie în Siria. (1) 
«Necredinciosul» s'ar pute să fie Maanoghli Drusul, Domn de Saida 
(Sidon), Sur si Akkon, ale căruia teritorii fură prădate de Ibrahim în 
expediţiunea menţionată. Se scie că Drusii sunt nisce misteriosi eretici 
ai Islamului. 

Presenţa acestui «suret» între hârtiile lui Petru Şchiopul (nu e de 
admis să fie amestecate printre ele si documente de altă provenienţă) 
arată că Domnii noştri de la sfîrşitul secolului XVI erau bine infor- 
maţi de la Pârtă, precum trimiteau la Portă necontenit informatiuni 
destul de bune. (2) 


XV (fol. 93). Acest număr e scris iarăşi în întregime de Petru Schio- 
pul și e încă o rămășiță a archivelor financiare ale Voevodului. Cu- 
prinde trei însciinţări scurte ale lui, privitore la arendarea vămilor 
Moldovei către Giovanni de Marini Poli, la scutirea de vamă a unui 
curtean şi, în sfîrşit, la o danie de stupi făcută arendaşului de vămi 
Ragusan. Data când Giovanni e arătat că a luat vama e aceeaşi ca în 
mărturiile boerilor moldoveni publicate în Hurmuzaki, vol. citat, la 
data de «1593, prin April. 

lată acum documentul, cuprins pe o fie de hârtie orientală: 


+ Am dat vame lui Giva se ghirigescu vadurn (3) si sicalele (4) si rnial[e] (5); 

se asculta tof. 7098 [1590], Avgeluls[t] 15. 
1, 

+ Aceasta om, anume Ianachi, iasti al mevu; în lat (aa) (6) pace de vame. 
Ghin[ar] 4 [1591]. 

(1) Hammer, Gesch. des osm. Reiches, IV, p. 136—7. 

(2) Vedi-le, pentru Petru Vodă, în Hurmuzaki, III! si XI, passim. 

(3) Vadurile. 

(4) Scalele, schelele, porturile. Socotéla grecéscà a goştinei pomenesce «scala Isac- 
cei>. V. Hurmuzaki, XI, p. 230; cf. ibid, p. 229. 

(5) Riele, rîurile probabil. 

(6) Pâte Petru a vroit să serie -îi daţi». 
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+ 100 sutup se dat lui Giva. Avelfust] 7. 
Pe V”, e scris, tot de mâna Domnului: 


«Aceasta cherte iasti sachezu-hokem.» (1) 


XVI (fol. 94). Pe o fie mică de pergament se găsese opt rînduri 
ebraice, unciale : 


Traducerea lor e acésta : 


Eu David, fiul rabinului Rebi Abraham, si moștenitorii mei însciintäm pe 
toţi cei ce vor vedé acest înscris al nostru că curtea, dijma si cele-lalte propri- 
cetăţi, ca si actele de transmisiune ce erau ipotecate la noi, de la... sunt libe- 
rate de către noi pe deplin, căci am primit banii pentru cari ne fusese ipo- 
tecate; asà că [nu avem] nici o pretentiune asupra proprietăţilor pomenite. 
De aceea am dat scrisul nostru la... [ea să-i] fie spre folos acum sau în viitor. 

Pentru adeverinţa lucrului că aceste proprietăţi şi actele de transmisiune 
Sau réscumpérat în diua de a patra a Sâmbetei [Mercuri], 4 Kislev, anul 
5132 (sic), la mia a sésea [1571, Novembre — Decembre ?]. 

David, fiul rabinului Rebi Abraham. 


Probabil — din nenorocire, numele persânei nu se pote vocalisà cu 


siguranfä—e vorba de vre-un amanet al lui Petru-Vodă către David, 
fiul rabinului. 


XVII (fol. 95). E o chitantä, eliberată în numele lui Petru Șchiopul, 
de representantul acestuia la Pértä, Capu-Chehaiaua Duca, a căruia pe- 
cetie eliptică, cu marginea festonată, cuprinde în cercul interior ima- 
ginea unui lei si în cel de afară legenda: Aoïzsc 705 Atwov K. Aobhoy 
Xe (2). Acâstă pecete ne face să credem că Duca din chitanta de faţă, 
«Duca al lui Dimu», nu e altul decât «Dimo», Capu-Chehaiaua lui 
Michaiu Vitézul, omorît în chinuri de Turci la Constantinopole, după go- 
nirea marelui Domn muntean din Ardél, la 1600. Cele douë rapôrte 
venețiene cari ne vorbese de teribila lui ducere la morte — străpuns 
de cuțite în braţe, cu cărnurile atârnând în bucăţi, cu rănile arse de 
făclii în bătaia vîntului, cu urechile tăiate — ne spun că «Dimo» eră 
creştin din Pera. Pe când nenorocitul se chinniă în cârlige, Hafiz-Pasa, 
urzitorul nenorocirii lui, puse să-l împusce. (2). 

Textul chitanteï e acesta: 

+ Quoloy® &pă 6 Aobras 6 wontoyăruae md mbs Enipa amd mby Mayovyodr: 
Téayodst ăozpa yuuéônc 30.000, otrovlv] prhdăas tptéven, vă ră Dés 6 abitveris 
pou 6 Ilérpo Bosf6das, 


o 


moto vă may. my Opohoyis yon ete ci Mroyoavis, Vă 


(1) Adecă pôte: «formula sentinţei» (sachiec hokium). 
(2) V. Hurmuzaki, IV2, p. 32 (sai, mai bine publicat, p. 252) si 84. 
Analele A. Rom.--T. XX.— Memoriile Secţ. Istorice, 
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Tps mă Gonpa TOD Ûuyos AAavéva Àdyoy, ai dt mb fsbed wa GIS &emove mă 
zaț Ouokoyé. Mi Noelplbpiob 18. 

Märturisese ei Duca, Capu-Chehaiaua, cum că am luat de la Mahmud 
Céusul 30.000 de aspri, adecă trei-deci de mii, ca să-i dea Domnul meu 
Petru Voevod; când va veni [cu] mărturisirea mea în Moldova, să iee banii 
săi fără vre-o vorbă. Si pentru aceea întăresc ei și mărturisesc că în adevăr 
sa făcut acésta. Novembre 13. 


Chitanţa e serisă pe o féie mică de hârtie orientală. 
XVIII. Urmézä o chitantä nouă a banului Iani (fol. 95 (1) — 96). 


Osc. 
1589. 


N 


e Ei ETA » FA A 2 £ Fi Pi [i DS = ! 
+ ‘Ouoioro à "lodwrjs Mrévos, r@s Eka6a amd roy Oeddopoy mob Ilopehér: 


amp 100.000 à ty dovAiay vod adlévros Yreméyo Boefdyâa, 49} Epouey Ta 
4.6, Gray EX sic iv Mmordaviay, vă răy dot 6 abtivers Xreravos Boefivdas rp6- 
fana 1100 MEN, TO do mai GARODYOY, dh Td AOL TG Tobrofac, ijrpaby 
uddEc La Loi Eduwzey mă. Nosuépiy 461. 

Pe Vo: ’Exipsy 40.000 -ëyvey 60.000. 

În Aa 


+ Mărturisese eu loan Banul, cum că am luat de la Teodor al Poreliotului 
100.000 de aspri pentru Slujba Domnului Stefan Voevod, si avem învoială, 
când va veni în Moldova, să-i dea Domnul Stefan Voevod oi; după cum va voi, 
[pôte să-i dee] si de-ale altora, din judeţul Tutovei, adecă o sută de mii; 
si a dat banii. 22 Novembre. 


Pe Vo: 
A luat 40.000; au remas 60.000. 
Documentul e seris pe o fie mare de hârtie orientală şi pôrtä pe 
cetea sciută a Banului Iani. 
Pe Vo se mai vede şi urmätôrea însemnare turcéscä: «30.000. . . .» 
XIX (fol. 97). Iarăşi o chitantä a Banului Iani, din 1590. 


1590. 
+ ‘Opoor® 2 "lors 6 Mzăvos mos hala and my Koora, mby Kasärt mb 
ră Aro (2) dopo yikrades 129.790, fyovy éxardy dun Evéa vai Xonpa. ÉTTAAG OT. 
vevivra Oră, Ti dobhizy mob abbévros mob Yréeay Boefivda, vai Éyousy orauby vă 


ză mpăbara and cv Loga, abc Bob ră Héhony rép uri hot. Maprio l'A. 


(1) Din gresalä de paginatiune, sunt doué foi 95. 
(2) Localitatea acésta nu mi-e cunoscută. 
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De desupt, mai mic: 
) 
Arôyq Ehdfapay ££ abrob 1js ty Voviy rob warapropévon Bhâyă Boefivda Xo- 
mpa Tr (sic), Yrovv sis ră 2Moua, To végov. 
In traducere : 


1590. 


+ Mărturisese eu, Ioan Banul, cum că am luat de la Costa Casapul de 
la Aiacapi 129.790 aspri, adecă o sută dou&-deci si nouë de mii sépte sute 
nou&-deci de aspri, pentru slujba Domnului Stefan Voevod, si avem în- 
voială să iee oi de la Soroca, unde vor luă si alţii. 30 Martie. 

Încă am mai luat de la dinsul la môrtea răposatului Vlad Voevod 3.000 
de aspri, adecă pentru îngrăditura mormintului. 


Vlad Voevod, fiul lui Miloş Voevod si nepot de frate al lui Petru 
Schiopul, numit Domn la Constantinopole peste Muntenia la 19 Iulie 
1589, muri peste puţine dile, la 6 August a! aceluiaşi an, de otravă, 
cum s'a credut. (1) La môrtea lui, Stefan-Vodă nu eră încă Domn în Mol- 
dova. Trebue admis deci că, pe când chitanta însăşi e din 1590, ada- 
osul nu constată un împrumut nou, ci amintesce numai o primire de 
bani anteridră. 

XX (cuprins în numérul precedent). Pe o foitä de hârtie apusénä 
se află urmätôrea traducere italiană a unui document grecesc, aflätor 
în Biblioteca Academiei Române şi pe care Pam tipărit în volumul 
citat din Hurmuzaki, No. CCOXXXVIII, p. 208. Data completă e, cum se 
vede din textul grecesc, 1 (11) Decembre 1589. 

Johan Bannos hà recevuto de un Hachumat Zelepi, ganicero, asperi 31 
miliara de asperi, chon patto, come tornerà in Boldania, di renderli. 


XXI (fol. 98). Pe o foiţă de hârtie orientală se află ultima chitantä 
a lui lani. Pértä data de 15 Decembre 1589 şi e eliberată si ea în nu- 
mele lui Stefan-Vodă. 


1589. 


(1) Asupra lui Vlad, ca si asupra tuturor personagiilor menţionate în partea în- 
tâia a acestui memoriu, v. memoriile mele din Analele Acad. Române, ser. a 2-a, 
Mem. Sect. Ist., XVIII si XIX si articolul «O familie domneseă în exiliu», publicat 
în revista Vatra, anii I şi II (va reapäré, cu totul prefăcut, ca prefaţă a volumului 
XI din Hurmuzaki). Am mai luat seiri si din raportele imperiale din Constantinopole 
inedite, cari vor apăr în Apendicele volumului citat, 
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proza, Qu ty Dobhiay con abbevros ton Erévay Bosfévès, nai Eywyey orauéy, 


) 
a 
9 


Gray myrév es Ty Mropdaviay, vă răv did 6 ab oa To onpo. rob Eos Tais 


deza mew rod Moprion pai. ră EldGagey Asxspip 154]. 

Märturisese ei, loan Banul, că am luat de la Sinan-bei, fratele céusului, 
189.300 de aspri, adecă o sută opt-dleci si nouă de mii trei sute, pentru slujba 
Domnului Stefan Voevod, si avem învoială, când va veni în Moldova, să-i 
dee Domnul asprii lui până la 15 Martie; si i-am luat la 15 Decembre. 


Jos, pecetea cunoscută a lui Iani. 

E de observat un lucru: tôte chitantele lui lani sunt din Novembre 
1589 până în Martie 1590, şi cele din volumul XI din Hurmuzaki (1), şi 
acestea. Ele sunt în legătură evidentă cu cumpărarea domniei pentru co- 
pilul lui Petru-Vodă si cu împlinirea fäzäduelilor date cu acéstä ocasiune. 
Nu se pote fixă în ce legături se găsiră de la 1589 la 1591 cei doi Domni 
ai Moldovei, însă e sigur că Stefan împărţiă veniturile. férit cu tatăl 
s6u, aveă socotelile si veniturile sale proprii ; chitante se dedeau de 
Vistier, când pe numele unui Domn, când pe al celui-lalt. O diarchie 
cu totul ignorată până mai deunădi si care nu e tără interes. 

Chitantele acestea mai arată si mecanismul financiar alunei dobândiri 
de tron. Din ele se vede cine împrumută banii si cu ce avantagi si 
garanţii. Ele întăresc afirmatiunea cuprinsă întrun raport venețian de 
pe acest timp, că sumele necesare pentru a câștigă obrazurile de cinste 
constantinopolitane erau puse la dispositiune «de casapii din Constan- 
tinopole, cari îşi primesc înapoi banii, cu mult câştig, luând în loc vite 
de tăiat (carnazi)». (2) 


XXII (fol. 99). Ultima din bucăţile relative la Petru Schiopul, pe care 
le-am descoperit, e o socotélä autografä a Domnului: e o însemnare 
a sumelor trimise de dînsul la Constantinopole pentru tribut, în anul 
1587. Între aducătorii banilor la Portă figureză Ureche, Nestor Ureche, 
atunci Clucer, Nicolae Stolnicul, pe care lam întâlnit şi înainte, Stanciu 
Aga, pe care-l aflăm ca Vornic între tovarăşii de exil ai lui Petru- 
Vodă, Dumitru Postelnicul, care nu e Marele-Postelnic, locul acestuia 
din urmă fiind ocupat de Bruti, «Brut» cum i se diceă în Moldova. (3) 

Documentul e seris pe o férte bună hârtie orientală, îngăibenită. 


(1) V. mai sus, p. 436 nota 3. 

(2) Hurmuzaki, TV>, p..108, n° xxv. 

(3) V. documentul lui Petru, dat din Iași, 8 Maiu 7095 (1587), la Bibl, Ac. Rom, 
Pecete 54, 
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39 povar şi 40.000 asprk; se știi. 


+ Ai 7095, luna Mai, am tirkmes Baza. 39 povar si 40.000 asprk, cu Urkke 
culcer; dat cu Nicole Sitolnic; se şti: 8 povar as[prn] supra iark. 


100 cai detoriia vek[e]; se ştii. | 
+ 6 povar aspri am tirimes cu Sitanciul Aga. Sept[emvre] 14. 


5.000 tal. am tirimes cu Ivan Usar, lanancul detoriia. (1) 


+ 20 povar am tirnmes cu Dumitri Postelnic Paratul. Sep[temvre] 10. 


IT. 


În Analele Academiei Române (seria a 2-a, t. VIII, secţiunea a 2-a), 
d-l D. A. Sturdza, căruia istoricii si filologii noștri îi datorese si pre- 
senta la Academie a «Actelor lui Petru Șchiopul», a publicat, cu fac- 
simile, creditiva românéseä dată de Michaiu Vitézul celui dintâiu din 
solii trimeşi de dinsul la Praga, Grigore Balog Postelnicul, cu care a 
mers şi lovan Mareu din Ragusa (Dobrovniki). Pe dosulunor documente 
tipărite în volumele III şi IV din Hurmuzaki, se mai găsesc încă însem- 
nări românescă de mâna Domnului: asà, la conditiunile puse de Andreiü 
Bâthory Turcilor: «ce-au trimes Batsr Andreiuş la psratul turcescu 
pantru pacea> (2) si la réspunsul dat de Michaiu lui Basta după lupta de 
la Mirisläü : «paşa (?) ce-a trimes la Baştea» (3), la scrisérea lui Guilhen 
de San-Clemente, ambasadorul spaniol la Praga, către Domn: «de la 
solul Spanei carele şade Inngi Împaratul». (4) Asemenea însemnări 
se găsesc şi pe alte documente inedite, cari vor apăr în volumul 
XII din Hurmuzaki, pe care-l pregătesc şi care va cuprinde numai 
contribuţiuni nouë la istoria lui Michaiü-Vodä. Pe dosul unei scrisori de 
felicitare a Electorului Archiepiscop de Trier, Michaii însuşi pote serie: 

de la hertegu Vlkfca ot Trevir»; iar pe dosul unor sciri trimese Dom- 
nului la Praga de Ladislau Râkdezy, se vede, de mâna lui Michaiu: 
«de la Racovti Laes». 

Michaiu-Vodă sciă pâte turcesce (5); mé îndoese însă dacă eră cunos- 
cestor al limbei slavone. După cucerirea Ardéluluï, situatiunea sa înăl- 


(1) lancul e Iancu-Vodă. Cu temeiu deci a pretins tot-deauna Petru-Vodă, în cursul 
procesului seu cu „Ragusanii, că datoriile tronului nu erai per sonale în térile nostre 
(v: actele procesului în Hurmuzaki, XI, la anul 1593). 

(2) Hurmuzaki, ILI*, p. 322 

(3) Ibid, IV, p. 22. 

(4) Zbid., p. 43, n° XXIII. 

(5) Comisarii imperiali Ungnad si Michail Székely afirmă acésta întrun raport inedit, 
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tându-se, relatiunile diplomatice ale Domnului deveniră întinse si 
multiple. Michaiü nu înţelegea însă nici nemtesce, nici latinesce, nici 
unguresce. Scrisorile pe cari le primiă — şi eraii multe — trebuiaü 
să fie traduse, şi traduse, pentru a fi pricepute de dînsul, x româ- 
nesce. Instrucţiunile pe cari le dădeă Domnul trebuiau să fie redac- 
tate în aceeaşi limbă, pe care o cunosceaü si agenţii sei străini, Greci, 
Ragusani, Sârbi. A trebuit deci să existe o întrégä bogată şi intere- 
santä archivă românescă a lui Michaiu- Vodă, archivä pecare nenorocirea 
ce se aruncă asupra puternicului Domn, rătăcirile din urmă ale tur- 
burateï sale vieţi o împrăștiară. Un fragment din acéstä archivă eră 
documentul descoperit de d-l D. A. Sturdza. Alte rémäsite sunt cele 
sépte lungi documente românesci, de o însemnătate filologică şi is- 
torică uşor apreciabilă, pe care mi le-au dat cercetările din timpul 
unei vacanțe cu noroc. 

Tôte sépte se găsesc în adaosul (Nachtrag) la pachetele Turcica 
1593—1600 din Archivele imperiale din Viena. 

Le publie în ordinea—cam desordonatä—în care se găsesc originalele. 


I. E un caiet de patru foi, cusute sus cu sférä (fol. 199—9 Ve, 
212—2 Vo, 213—3 Vo, 229-—9 V° din fascicul). Hârtia, fără filierană, e de 
fabricafiune apusénä. Sunt albe foile 213 Vo si 229. Pecetea roşie, care 
se află între iscăliturile lui Michaiu Vitezul şi Carlo Magno, e ruptă. 
Miehaiu-Vodă însuşi a scris pe f6ia dintâiu: «Ce-au dus Ca! Mango». 
De desupt, într'o scrisore mai nouă, se cetesce : «16. Quid locutus fuit 
cum Carolo Magno Michael Vayvoda.» Iar, în faţă cu aceste rînduri 
latine, cevă mai sus, stă însemnat anul 1600. 

Documentul începe cu f6ia 199 Ve. 

Pe fol. 229 Vo par a fi fost scrise câte-và cuvinte cirilice cu creionul 
si apoi şterse. Sus, se vede un A latin. 

E anexată la acest document o traducere latină, destul de bună, 
sub care e iscälit: <Ladislaus Iordai manu propria, C. R. translator 
valachicus aulicus», la 16 Februarie 1823. 


1. Înthiu, candu au venit Phtru Armeanul la împaratul, el au cersut 10 
raspunsure lu Mihaiu Voevoda, si au zis împhratul: ce va pohti Mihaiu 
Voevod, tot sh fie pre voe Domni-Sale. + 

2. Ce-au cersut Mihaiu Voevodu de la împhratul? Cersut-au 2.000 de pe- 
destri, 2.000 de enlnraș(i], si santu; ce, cum veri zice, sta-vor au merge-vor. 

3. Raspunsu. Împnratul au stransu sobor toţi domnii, vlndicii, piscupii 
si arhiiduchi si toţi ai împsratului, psntru credinţa si pantru bine ce au 
fheut Mihaiu Voevodh împhratului si e-u slujit, ca sn-l ajute înspineul ; 
ern împnratul sh-i dea ce va pohti Mihaiu Vodh. 
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4. Rispunsu. Ce va pohti Mihail Voevoda de la împrratul, sk-i dea, care 
cetnţ i va placea; însk mai multu sk-i dau pantru atita bine ce mi-eu fncut 
Mihail Voevoda. 

5, Rkspunsu. Au zis împrratul si tot soborul si svatul, pantru vitejie ce 
au fkcut Mihail Voevoda si destoinic, am zis sk fie Mihaiu Voevodk craiu, 
si fiiu sku erk craiu. 

6. Rkspunsu. Zis-au împhratul sk însore pre Patrasco-Vodk şi sk-i dea 
din ruda împhratului, care-i va fi voe, si sk-l fack fecior al împhratului, 
si sh fie al împnratului. 

7. Însh, de va fi voe lui Mihail Voevod să trimeatem omeni la margine, 
sk phzesek, ca sk auzi alalți împhraţi și domni ch ţara este a nostri, erh 
Mihail Voevoda este ispravni[e] preste toate, en sk înţeleagn si alalti îm- 
pirați cum este Mihail Voevod ispravnic, sk nu mai fie certk si strich- 
ciune. + 

8. Rispunsu. Eu împnratul la Domne-Ta Mihaiu Voevod rog te, in cestu 
rkndu sk nu mergi la Moldova, eh am înţeles cn au dat cantelerul din Lesi 
voe lu Jiemon craiu sh string oste. Nu e vreme-acum sk ne batem cu 
Moldova, cn Turcii stau în spinare nostri, erh, sk ne vom bate cu Moldova, 
noi sk Jkskm Turcii; erk noi am înţeles de un boeriu no nm Sari (capu), şi are 
un fecior ci îmbln iscodn în ţara lesasch, de spun la noi tot ce fac ei. + 

9. Raspunsu. Eu, împhratul, zic, de veri vrea Mihaiu Voevod sr fac pre 
liiu tiu craiu în Ardeal, eu împhratul sh trimet omul mieu credincios sh 
fie impreunn cu fiiul Domne-Tale, şi Domne-Ta iar veri Insa omul Domne- 
Tale credincios. Erk Domne-Ta sk fii ispravnic preste toate ostil[e]; iark, ce 
veri pohti, tot va fi pre voe Domne-Tale, şi-ţi voiu da înen mai multu de cat 
veri pohti. 

10. Rispunsu. Împnratul au trimes la Franţa, la Spanea, la Papa și la 
toți mai marii de barbatie si de vitejie, ce ești al doile Alecsandru, ca sh 
te ajute cu bani si cu alte multe cinste îmfrum|ulseţate; ce vor trimete ei, 
ajutoriu, bani, erk eu inck de 3 ori mai multu. 

11. Raspunsu. Pantru vrhjmas ce-au fostu mai denainte vream[e], sk aibn 
multi dosadh. 

12. Rispunsu. Multu rog te, carei au fostu acie mai nainte vreame de au 
gonit erhiasa, de ti skntu drag, sk prinzi pre lambru Diiak; ce sk nu-l las 
nice cum, ce multu sn-l pedepsesti. 

13. Rispunsu. Alta, rog pre Domne-Ta ce-au fostu dat Jiomon Craiu erhiasei, 
sk-i dai şi Domne-Ta, iars Domne-Ta ce veri pohti si de la mine, eu tot ţi 
voiu da Domne-Tale. | 

14. Rispunsure. Încn iark rog pre Domne-Ta Mihail Voevod pnntru acea 
țari, sh nu se strice întru viaţa Domne-Tale, si ceasta a Împnrnţiei Meale, 
ce sh fie amandoo una, în viața Domne-Tale; en eu voiu sk le las sh fie 
pre voe Domne-Tale, ca sh cunoşti cum este mai bine, sh fie tot dupk Domne-Ta. 

15. Raspunsu. De ast zice Împaratie Mea sn-m fii frate de în cei 4 fraţi, 
drag si iubit; alta, pantru drag[olstea nostrn, ce veri vrea sh trimef la 
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Împhrnţie Mea, nu trimeate pre streini, ce mi serie cu mhna Domne-Tale de 
la inimn; ce-ţi va fi voe, eu ti voiu face. 

16. Rispunsu. Cunoscut-am ch este loc în Tara-Rumkneasck de iaste aur 
şi argintu; ce, sk veri zice Domne-Ta, eu sk trimetu omeni sk cruze (sic) 
pantru binele Domne-Tale, en am omeni de acel lucru, de ştiu venele (sic) 
si de diamante, și au lucrat si în ţara ungureasch, eh phntru acestu aur si 
argintu știu carei lucreazk, si zic cn este si fier; ce, sk va fi voe Domne- 
Tale sk-i trimef, şi veri vedea și alte lucrure ce vor face. 

17. Eu, împhratul, rog pre Domne-Ta sk nu las într'acel loc multi cre- 
dinciosi, numai sh las 3: Greci si Franei si Lotreni; numai sk gonesti Cal- 
vin[i] si Areianhi (Hu-1:), si sk le ei beseareca, sk 0 dai unde veri vrea Dom- 
ne-Ta; alta, te rog sk trimeti omeani la Clujvar: în toate casele sn fie ente 
23 omeni, eh shntu Trhi. 

18. Eu împnratul preste tot împnraţii, zice, și tot sobor[u], sk judeci Dom- 
ne-Ta: ce veri face, sk fie fncut, şi, cum veri zice, sk fie zis, cum sh fie mai 
bine; si, ce veri pohti, tot va fi pre voe Domne-Tale. 

19. Cum mi-eu venit solii din țara Moscului de la împhratul, cum i sk mi 
dea 10.000 tal. de sute, sa mn bat cu Turcii, si sh-ș dea soru-sa duph frate- 
mieu Macsilimiian, erh eu Tntarul sn-i facsh nu mai vie întru ajutoriul Turcilor. 

20. Cn mi-eu trimes Spanea soli si Papa, si mh rogh sh nu fac pace cu 
Turcii; numai la var toţi sk fim gata. 

21. Desupra tuturora, cn zicem mai bine cestu loc sk rimhe la fiiul Domne- 
Tale, pantru cinstea Domne-Tale; ern Domne-Ta, ce veri zice, nu vom esi 
din cuvintul Domne-Tale; aceastea santu în mina Domne-Tale, de le biru- 
ești; ce socoteaşte cu (KoY) înţelepciunea Domne-Tale sk nu se bucure vrKj- 
masii Domne-Tale; multu ești înțeleptu; ce sn ne trimet rsspunsu pre aceste 
cuvente la împhrhţie mea. + 

Io Mihail Vod (de mâna Domnului). Carlo Magno m. pr. (în caractere 
latine, de mâna. li). 


Petru Arménul, cu numele seu de familie Grigorovici, a tost unul 
din servitorii cei mai cu credinţă ai lui Michaiu- Vodă şi unul din agenţii 
orientali cei mai dibacï de pe vremea sa. Venise în Muntenia, după cât 
se pare, ca zugrav de icône—cäci un raport contemporan îl numesce 
«pietor» (1); când Domnul Ţerii-Românesci treci Carpaţii, el îl întovă- 
'ăşi, şi Michaiu dădu Arménului, om priceput, care a scris şi un fel de 
cronică, pe care ai cunoscut-o si utilisat-o Wolfgang Bethlen şi Szamos- 
kôüzy (2), sareina de a anunţă la Viena si Praga, Archiducelui Matthias 

(1) Hurmuzaki, III, p. 431. 

(2) Bethlen, Historia de rebus transsylvanicis, ed. a 2-a, IV (Sibiiu 1785), 
p. 274—8 (suirea pe tron a lui Michaiu): «ex scriptis Petri Ormény». Szamosküzy, 
ed. Acad. unguresci, II, p.192 (lupte cu Turcii în 1598): «id Petrus Armenus, qui non- 
nullae militum cohorti in exercitu Michaelis praefuit, vere testatur», 
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adecă si Împăratului, cucerirea Ardéluluï. Trimiterea sa nu eră însă o 
misiune diplomatică si Michaiü n’a dat probabil nici creditivä, nică in- 
structiuni. «curierului»> (1) expediat eu scirea biruinter. 

La 3 Decembre 1599, Rudolf IT anunţă lui Michaii că a trimis înapoi 
pe Petru, cu un răspuns de care Domnul va fi mulţumit; în aceeaşi 
scrisére, se vestiă expediarea în puţine dile a «unui alt agent». (2) 

La 21 ale acestei luni, Arménul nu sosise încă la Alba-lulia, si Michaiü 
serie că aşteptă cu nerăbdare pe al doilea emisar imperial. (3) 

Acesta din urmă eră un Milanes, Carlo Magno, despre care se pote 
sci torte mult şi despre care corespondenţa Archiducelui Maximilian 
şi piesele inedite din Viena, cari vor formă volumul XII din Hur- 
muzaki, cuprind şi mai mult. Ca si Giovanni de Marini Poli, Aloisio 
Radibrati, Gaspar Melik, el a fost unul din instrumentele în Orient 
ale Imperiului. A servit pe Germani până la bătrâneţe, când i s'a 
acordat, ca răsplată, un loc de Postmeister la Viena, loc pe care l’a 
ocupat până la morte. 

După multă soväire din partea solilor cari veniau cu mâna g6lă, 
Petru si Carlo sosiră, pote în același timp, la Alba-lulia, în întâiele 
dile ale anului 1600. Michaiu nu pedepsi pe Armean pentru nesuccesul 
stu şi Magno, nu numai că întimpină o primire bună, dar deveni în 
curînd intimul, omul de încredere al Domnului. Câstigat cu desävir- 
şire de acesta, el trimiteà scirile cele mai asigurätére asupra inten- 
tiunilor lui Michaii si credinţei sale faţă cu Împăratul. Si pote, dacă sar 
fi lăsat pe lângă pornitul si capriciosul Voevod, ca representant al 
Împăratului, acest Italian maleabil, insinuant şi plin de răbdare, sar 
fi căpătat cu totul alt resultat decât cum a ‘esit mai târgiu. (4) 

La 1 Februarie 1600, Michaiü seriă Împăratului despre sosirea lui 
Magno; eu scrisorile. «Dându-mi serisorile Măriei Tale, mi-a destăinuit 
verbal /verbo mibi aperuit) bunä-vointa Măriei Tale şi mi-a spus tôte 
câte i le-ai dat în sémä Măria Ta». (5) 

Destăinuirea acésta verbală, pusă pe românesce, e documentul nostru : 
«ce-au dus Caf[ro]l Mango», precum serie Domnul însuşi. Michaiü se de- 


(1) Michaiu însuși îl califică de «certus cursor meus> (Hurmuzaki, III, p. 366—7, 
n° CCLXXVII). 

(2) Zbid., p. 368; n° COLAXXVII. 

(3) Zbid., p. 393, n° cecxvrnx. 

(4) Cf. ibid. t. IV, p. 4, n° 1v şi bucăţile inedite resumate în al doilea Apendice 
la Szädeczky, Zrdély és Mihäly Vajda (ed. a 2-a, Timișora, 1893) ; acestea din urmă 
vor apäré în întregime în volumul XII din col. Hurmuzaki, 

(5) Szădeczky, op. €., p. 329—330, n° LXXIX. 
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clară mulţumit cu ofertele Împăratului şi, după ce sărută solemn crucea, 
pe care i-o înfăţişă Dionisie Ralli, Archiepiscop de Târnova, el făcu 
următârea declaraţiune, pe care Magno o transmise lui Rudolf la 2 Ia- 
nuarie : «În numele lui Dumnedeü şi al Sfintei Treimi, încep a vorbi: 
De 6re ce Măria Sa vrea să-mi dee mie şi fiului meu titlul de Prin- 
cipe al Sfintului Imperiu şi chip de a face răsboiu şi sprijin pe lângă 
Sfintia Sa si Regele Spaniei şi alți Domni creştini, desfiintez tot ceea 
ce vor fi lucrat solii mei cu Măria Sa şi mé supun voinţei Sale». (1) 
Căci Michaiu trimisese, la 20 Novembre 1599, în ambasadă solemnă la 
Împăratul, pe credincioşii săi boeri Michalcea Caragea din Chios, cu- 
noscutul Banul Michalcea, şi Stoica Vistierul: (2) la 2 Ianuarie 1600, şi 
mult timp încă după acâsta, ei se găsiau la Praga. 

«Cantelerul din Leşi», de care vorbesce documentul, e vestitul Joan 
Zamoyski. 

«Jigmon Craiu» e Sigismund Bâthory, şi nu omonimul su, Regele 
Poloniei, Sigismund III. «Domnilor din Ardéb, serie Miron Costin, 

le dicem erai unguresci». (3) 

«Crăiasa» e soţia acestuia, Maria-Christina, fiica Archiducelui Carol de 
Graz, mortă într'o mănăstire la Hall, în Tirol, multă vreme după acesta. (4) 

«lambru Diüak» e Imre Deâk, Emeric Deâk, dintr'o familie arde- 
lenă bine cunoscută pe acâstă vreme. 

«Liotreni» sunt Luteranii, iar «Areianni», Armenii Arieni. 

«Clujvarul», Clujul, fusese oraşul care primise pe Sigismund Bâthory 
la întârcerea sa din Silesia, în nôptea de 20 August 1598. 

În sfîrşit, asupra solieï rusesci, extrag câte-va lămuriri din cores- 
pondenta inedită a Archiducelui Maximilian : Solia stătu la Morgentheim, 
lângă acest Principe, până la 1 Ianuarie 1600. La 2 ale acestei luni, 
Archiducele serie unui corespondent al seu că de-ocamdată «nu i s'a 
vorbit de nică o căsătorie». Gudunov oferiă, prin solul său, diacul 
Vlasiev, ajutor contra Turcilor şi Tatarilor, pe cari se declară gata să-i 
atace în persénä, ca şi contra Polonilor, vrăjmaşi ai causei creştine, 
cărora ar voi să le pue ca Rege pe Maximilian, alesul lor de odinidră, 
sau să li reieă cel putin teritoriile luate de la Ordinul teutonie, în fruntea 


(1) Raport inedit al lui Magno (Hurmuzaki, XII, în preparatiune). 

(2) Hurmuzaki, III, p. 356—57, n° CCLXKXVII. 

(3) În Letopisete, ed. a 2-a, I, p. 249. 

(4) Asupra căreia v. Karl Reissenberger, Prinzessin Maria-Christierna von Inner- 
Osterreieh (1574—621), în Mittheil. des hist. Vereins für Steiermark, XXX (1882), p. 
26 şi urm. si Szädeczky, Bdăthori Zsigmondné, în Szazddol, 1883, p. 50 si urm., 129 
si urm. 206 si urm, 
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cäruia stäteà acelasi Principe. Maximilian, desi satisfäcut de aceste 
oferte, răspunse evasiv, iar Împăratul, sfätuind pe Tar să atace pe 
COrîmleni, refusă să pue din noù pe tapet lupta pentru corôna zadar- 
nică a Poloniei. (1) 

Dar nu se opresc aici lămuririle ce se pot avé asupra acestei solii 
şi conditiunilor aduse de dînsa. Între hârtiile din Viena, inedite până 
acuma, privitore la Michaiu Vitézul, se află una care luminézä tot ce e 
obscur în redactiunea românescă a elauselor. Ea ne dă, în acelaşi timp, 
data plecării lui Magno cu răspunsul lui Michaiu-Vodă. 

Anume, întrun raport fără dată, comisarii imperiali în Ardél, David 
Ungnad şi Michail Székely, cari şi ei primise propuneri de la Michaiu şi-i 
réspunseseràä la dînsele (2), anunţă lui Rudolf că Vistierul Stoica, în- 
tors acum din misiunea sa, le-a tradus la 6 Martie în esêrbesce» «clau- 
sele pe cari domnul Carol Magno le-a dat în italienesce Voevodului 
si le-a lăsat la Alba-Iulia în româmnesce subscrise cu mâna sa și 
întărite cu pecetea sa». (3) La rîndul lor, comisarii, adecă acela dintre 
ei care sciă sêrbesce, Székely, le tălmăcese în nemţesce si le înaintâză 
impăratului. Titlul traducerii e acesta: «Tălmăcire nemţâscă din limba 
românescă şi serbâscă a articolelor pe care domnul Carlo Magno le-a 
dat în italienesce Dumi-Sale lui Michaiu-Vodă si a lăsat traducerea ita- 
liană (sic), iscălită si pecetluitä cu mâna sa, în urma lui, la plecare, 
în diua de 13 Februarie». (4) 

În scrisérea care urmâză documentul, comisarii întărese din noù 
faptul că Stoica a tradus conditiunile «în serbesce din românesce». Celor 
doi negociatori imperiali li se păreă documentul obscur, pe alocurea 
fără sens şi exagerat, şi de aceea se rugau să li se trimită o copie a 
instrucţiunilor scrise, pe cari Magno a trebuit să le primâscă de la Praga. 


(1) Cf. şi Karamsin, Geschichte des Russischen Reichs, X (Leipzig 1827, în 8), 
p. 45—6 (ed. franc., XI, p. 69 şi urm.). Corespondenta Archiducelui Maximilian va intră 
în volumul XII din Hurmuzaki. 

(2) Dar alte condițiuni, mai târdii, sunt cele publicate, cu răspunsurile lor, în Hur- 
muzaki, IV1, p. 214—6. Ele sunt precedate de un document care pare să fie întâia 
instrucţiune a comisarilor (p. 213). 

(3) «Den sechsten Martzi, hatt Stoika Vestir die Articl so Herr Carlo Magno dem 
Herrn Weida in italianischer Sprach exhibirt und inn wallahischer Sprach mit seiner 
Handtsehrifft und Pedtschafft verfertigter und undterschribner zu Weissenburg dem 
Herrn Weïda gelassen inn der servischer oder ratzisch Sprach vertolmătseht; so wir, 
Ungnad und Zaggel, in das Teutsch allso gebrocht.» 

(4) «Deutsche Vertulmatschung auss wallachischer unnd räzischer Sprach derjenigen 
Artiel so der Herr Carlo Magno dem Herr Mihal Weida in wällischer Sprach ex- 
hibirt unnd die wellsehe Vertolmatschung mit aigner Handt unterschriebener unndt 
petschierter hintr ihm, den 13 Februarii, zue Weissenburg, im Handen gelassen.» 
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Obscure sunt, fără îndoială, conditiunile, dar acusatiunea că Michaiă 
le-ar fi încureat cu intentiune e zadarnică. Mai bună dovadă nu se pote 
avé decât aceea că textul românesc al clauselor, îscălit de Carlo Magno 
şi pecetluit cu o pecete care trebue să fie a lui, e textul pe care-l aveă 
sub ochi Stoica atunci când făceă pentru comisari traducerea sêr- 
béscä, căci acest text e întru tote corespundător cu tälmäcirea ger- 
mană. Totuşi nu e fără folos să se arăte deosebirile ce există: un 
contemporan al lui Michaiü Vitézul, un actor al dramei din Ardél, putea 
să înţelegă mai bine textul laconic al documentului decât cum l’am 
înţelege noi astădi. 

Punctul al doilea, de o scurtime aprôpe neîntelésä în text, la sfirsit, 
sună ast-fel în traducere: «Darauf Ir Majestăt geantwort die 4.000 Man 
zu Ross und Fues sein albereith fertig und verhanden; will sy aber 
Weida in Sibenbirgen haben, so sollen sy auf ziehen; sollen sy aber 
hervorn warten, so solls auh geschehen.» 

Sfirsitul punctului 3 e iarăși mai explicit în traducere: «Darumb 
sey Ir Majestät endsehlossen, alles was der Michal an Ir. Majestät be- 
gern wirt, das ims Eur Majestăt leisten wôüllen». 

La punctul 5, Împăratul e arătat ca vorbind «soborului si svatului» ; 
«Crait», titlui cerut de Michaiu, e dat prin Kong. 

La punctul 6, traducerea germană înţelege asà «<înfiarea» lui Pe- 
traseu de către Împărat: «darmit man erkhenn das Ir Majestät den 
Petraschko fur iren Sohn halten». 

Punctul 7 e mult mai scurt, şi sensul e deosebit. Michaiu pare a se 
gândi la un ajutor imperial, sub comanda sa, pentru paza graniţelor 
Ardéluluï, pe când comisarii înţeleg o trimitere de trupe la hotarele 
Ungariei Superidre, contra Turcilor: « Wann er Mihal begern wirt das Ir 
Majestăt auff (1) die oberungrisch Granitz wider den Turkhen wolten 
Khriegsvolkh schikhen, so soll er das Haubt daruber sein, damit me- 
nigkhlich wisse das er Irer Majestät Obrister Veltgeneralissimo sey». 

La punctul 8 nu se arată prin cine are Împăratul sciri din Polonia, 
ci se vorbesce numai de «<guete Khundschafft». 

La punctul 9 se spune că, dacă Michaiu va lăsă Ardélul full seu, 
el va fi numit general suprem numai «uber alles Khriegsvolkh heren: 
halb der 'Thonă». 

La punctul 10, «cinste înfrumseţate», e tradus prin Verehrungen, 
dar se adauge: «und zu grossen Wurden erheben». Pasagiul cu Ale- 
xandru e pus aiurea si dobândesce alt sens: Michaiu va fi résplätit asà 


(1) In original: auss. 
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de creștinătate, în cât să ajungă asemenea cu Alexandru-cel-Mare : 
«der ander gross Alexander». 

La punctul 11, care e mult mai desvoltat decât în original, se ce- 
tesce: «Ir Majestät begern das der Mihal alle Plagen, Marter und Straf 
denen anthuen soll die dem Sigismundo wider herein geholffen und 
Ir Majestät alls romischen Khayser verraten haben». 

La punctul 12, Deâk e numit: «der Imbre Diak». 

La punctul 13, traducerea cuprinde mai mult decât originalul: dacă 
Michaiu va confirmă Mariei-Christinei donatiunile teritoriale ale lui Si- 
gismund, «Ir Majestăt wollen im zwai Mal so vil darfur erstatten». 

La punctul 14, «ce să fie amîndouë una în viéta Domniei Tale» e 
tradus prin: «denn Ir Majestăt halten Sibenbirgen wie seine aignen 
Länder und ire Lender wie Sibenbirgens. lar, pe urmă, traducerea 
urmézä ast-fel: «Ir Majestät verlassen sich auf ime Herrn Waida und 
verhoffen es werde ime auh allso gefallen:. 

La punetul 15, numărul de patru pentru fraţii Împăratului e înlo- 
cuit prin trei (Maximilian, Matthias şi Albert). 

La punctul 17: «Lotrenii» sunt traduşi «Augspurgisch Confession»; 
dar se lasă la o parte gonirea Calvinilor şi Arienilor. In loc de incuar- 
tirarea a «23» de Gmeni în fie-ce casă din Cluj e vorba numai de a 
impune locuitorilor «zu 3, zu 4», iar, ca explicatiune pentru acéstä mé. 
sură, se dă: cumb der grossen Verraterrei derselben Statt Willen». 

Punctul 18 e dat ast-fel în traducere: «Ir Majestăt haben sich mit 
iren Rätten endschlossen, was dem Herrn Weida fur guet ansihet, das 
Irer Majestät und dem Land zu Guet khumben soll,—dass soll guetsein». 

La punctul 19, traducerea dă, pentru: «10.000 taleri de sute»: «ein 
Million». În privinţa Hanului, sarcina de a-l opri şi-o ieă Țarul: «das 
sy dem Turkhen niht mehr zu Hulf khumben khinnen». 

La punctul 20, nu se vorbesce de pregătiri creştine anume pentru 
vara viitore. 

lar punctul 21, cu totul deosebit, e tradus asà: «Ir Majestät ver- 
mainen und haltens derfur, alss Best, das seinem Sohn Sibenbirgen 
blib, dem Michel Weida zu Ehr; und darauf beharren Ir Majestät so 
hart das sy von seinem, des Weida, Wort nit weihen, und das sy es 
alles fur guet ansehen; es sey alles in Sibenbirgen undter sein, des 
Herrn Weida, Henden; allein vermanen Ir Majestät den Herrn Weida, 
er wolle mit soleher Vernunfft handin und sich allso verhalten das Ir 
Majestät und seine Feind niht ein Frolokhen druber haben, und, die 
weil er Her Weida witzig ist, so wirt er Irer Majestät auf dis zu ant- 
worten wissen». 
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II. Acest document e un caiet de opt fete (fol. 202—9 Vo), pe o hârtie 
mai grôsä decât la cele-lalte numere, fără filigrană. Cifrele din soco- 
teli sunt scrise tote cu roşu. Caietul e cusut cu bande de hârtie. 

Sunt g6le foile 202 Vo—3 Vo si de la 206 Vo înainte. Pe ultima fôie, 
câte-va însemnări moderne: «1595—600> si, de douë ori, eu ereionul: 
«18/148> Sub titlul românesc, e scris şi acesta : «14. Registrum totius 
regni Transilvaniae». 

E catagrafia financiară a Ardéluluï redactată din ordinul lui Michaiu- 
Vodă, a doua di după cucerire. 


+ Oatastihul fwrni Ardealului de pre judeaţe, si vamele şi ocnele. Vleat 
wr Adam 7108 wr pwxa. Xpoc; meta wk. 13 Ani. (1) 

+ Sh se știe Lara Ardealului eu judeajele si cu venitul, entu-i iaste. 

+ Județul Hunidoarei : biruri 1024, ei un bir nu iaste deplin, ce dau ban 
62, enndu iaste birul de un florints. 

+ Județul Belgradului, biruri 3.182, si nu e: deplin un bir, ce dau ban 8. 

+ Județul Tsrnavei, biruri 30.476. 

+ Judeţul Turdei, biruri o mile] si ban 93. 

+ Județul Clujului, biruri 1215 si ban 78. 

+ Judeţul Dubnehi, biruri 1050. 

+ Județul Sonoculu[i], dentniu de Ardeal, biruri 809 un noa. 

+ Judeafele nrhi ungurestli] ce se finu de Ardeal: 

+ Județul Crasnei, biruri 362. 

+ Județul Sonocului-de-Mijloc, biruri 385. 

+ Judeţul de la Maramurss, de la Hust, biruri 442, și iaste acum de al patru- 
[ea] anu de ennd nau dat enpitanul seama, mai senzut-au au mai adaos-au. 

+ Județul Ssrandului, biruri 244 n noa. . 

+ Ținutul Cnvhransebeşului, biruri 3.076, ban 92. 

+ Judeaţele Sheuilor: 

+ Județul Murnşului, biruri 370, ban 55. 

+ Județul Uduavheiului, biruri 368, ban 1. 

+ Tinutul Banului den Seui, biruri 459, ban 73. 

+ Județul Sipsi î Chezdi à Orbai, biruri 923, ban 56: 

+ Județul Arüasului, biruri 385, si sant 7 ani de ckndu n’au dat seama, 
mai sehzut-au au mai adaos-au. 

+ Fac impreun[h) porți 14.424 si bani 20. 

+ Tinuturile Sasilor, aşa le iaste obiceaiul, esndu bags de poarti ckte un 
liorint, ei dau tal. 20.000, iar, cnnd dau de poartn cnte de al doilea florint, ei 
dau tal. 30.000. 

+ Baia de aur de la Zlatna se vinde preste ann tal. 12.000, si iaste ne- 
gutat eu Muratos lanhş în 6 ani, si nu se-au împlut ank de cknd iaste 
vhndutn. 


» 


(1) Cuvintele în italice sunt scrise cu roșu în original, 
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+ Tabla de galbeni de la Cluj, iaste vundut[n] lu Muratos Ianss, întru ank st 
dea tal. 4.000. | 

+ Snsimea toat[n] împreun[k], iaste acum în zioa de Sti Martin, 11 zile 
Noem., sk dea în tot anul tal. 7.500, şi nu-s aduse de cest anu. 

+ Brașovul, pentru vama negotului al doozecilea, dau preste an tal. 2.000. 

+ Jinutul sealei de la Bran, biruri 200, ce aduc Brasoveanii birul lor; 
cind iaste birul de un florint, ei dau tal. 200. 

+ Sibiiul, de pre vama negotului al doozecilea, ei dau întru an tal. 1000. 

+ Bistrița, tar pentru vam, ei dau tal. 158. 

+ Popii siseşti dau în luna lui Febrarie 2 zile grivne de argint 45. 

+ Popii Sasilor dau pretanu (sic) galbeni 968, ban mkrunti: tal. 108. 

+ Dima Ardealului, ce iaste crkiasch, la neamis, pentru misei lor; dau 
neamesii chnd iaste întreagk, tal. 15.468 si bani 65: 

+ Zar, end di craiu den dijms de dkruiast[e] pre cineva, ia se scade, si 
iaste ispravnie Mestenti Benedict, si n'au dat nemica de cest anu. 

+ Baia Onpsinului de Argint au fost pustie, ce o au cerut Muratoş lanhş 
sh o dereag[k] si sh dea pnn'acum la Sti Vasilie grivne de argint 50, iar de 
la Sti Vasilie înnainte, sh dea pre anu tal. 200. 

+ Sh se ştie ocne de save: 

+ Ocna de la Vizatna. 

+ Oena de la Torda. 

+ Oena de la Coloj. 

+ Oena de la Seuca. | 

+ Ocna de la Dej. 

+ Oena, de la Sheui. 

+ Ocna de la Maramurnş. 

+ Ocna de la Ghiurgheiu ce o au ţinut Boscaiu, ce o au fost luat Craiu. 

+ Si de pre aceaste ocne sint tof sh dea seama acum. 

+ Sh se ştie harmitedurele, ce sint vame de pre negoațe, den 30 de bani 1: 

+ Harmifedul de la Cuvransebeş. 

+ Harmifedut de la Logoj. 

+ Harmiţedul de la Vluean. 

+ Harmifedul de la Zuican; aceastn asculti de Cnvransebeş; due tot acolo, 

+ Harmitedul de la Lipova. 

+ Harmitedul de la Dobra. 

+ Harmitedul de la Ornştie. 

+ Harmifedul de la Orda de la pod. 

+ Harmifedul de la Banfihuned, 

+ Harmifedul de la Jombor. 

+ Harmitedul de la Fidulmaș, si asculti de Jombor. 

+ Harmifedul de la Zila. | 

+ Harmitedul de la Jibou. 

+ Harmifedul de la Nagfalo. 

+ Harmitedul de la Fidveghi, si ascultu aceast de Zila. || 
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+ Harmitedul de la Dej. 

+ Harmifedul de la Ratek, si iaste supt Dej. 
+ Harmifedut de la Berchesi. 

+ Marmiţedul de la Eneu. 

+ Harmitedul de la Beis. 

Fac împreun|n] 20. 


Cum se vede, «catastichul» dă însuşi data la care a fost scris: diua 
de St. Martin 1599, 11 Novembre (dar în titlu 13 Octobre [sîc]). 

Socotâla cuprinde întâiu veniturile comitatelor («judeţe») „ardelene, 
anume: Uniedora, Alba-Iulia (Bélgrad), Târnavele, Turda, Clujul, Do- 
boca, Solnocul. 

Vin pe urmă «comitatele exteriére»: Crasna, Solnocul-de-mijloc, 
Maramureşul, Zarandul, Caransebeşul. 

A treia împărţire cuprinde «scaunele» secuesci : Mureşul, Odorheiul, 
Ciucul sau al Comitelui; Secuilor (comes Siculorum), Sepsi S. Gheorghe, 
Tîrgul-Secuilor (K6zdi-Vâsârhely) şi Orbai sau cele Treï-Scaune şi 
Arieşul. (1) 

Urmézä veniturile Sasilor, pe «ţinuturi» şi cîmpreună», venitul mi- 
nelor de aur de la Zlatna, al monetăriei de la Cluj, al vamei de la 
Braşov /wieesima), al celei de la Bran — șehelea de la Bran, — al 
vamei Sibiiuluï, al Bistriţei- si vamei sale, al clerului sas (contributiune 
duplă), «dijma crăiască», plătită pentru iobagi de domnii lor, venitul ve- 
chilor mine de argint, al ocnelor de sare de la Ocna (Vizakna, Salzburg), 
Turda, Cluj, «Seuca», Dej, din Secuime, din Maramureş, din Gurghiii. 

Catastichul se mântuie, în sfîrşit, cu lista tricesimelor sai «harmiţe- 
durilor»: Caransebeş, Lugoj, Vulcan, Zăicani, Lipova, Dobra, Orăștia, 
Turda, Uniedéra (Bänffy-Hunyad), Sombor, Fidălmaş, Jiu (9), Sibot, 
Satu-Mare, «Fidveghi», Dej, Reteg, «Berchesi», Jen, Beiuş. 

„«Pretanul» e: «pre tot anul». 

«Oraiul» e Sigismund Bâthory. 

«Muratoş lanoş» e loan Muraldi, pe latinesce Muraldus. Doctorul 
Muraldi (probabil doctor în medicină) eră unul din Italienii cari îşi 
cercau norocul în Orient, pe tote căile: ca medici, technică, diplomaţi. 
În 1598 încă, el aveă în arendă minele Ardéluluï, cari îi aduceau un 
profit de 100.000 de taleri pe an, şi comisarul Pezzen îl bănuiă că e 
vräjmas al dominatiunit imperiale în provincie, de frică să nu pârdă 
arenda sait să nu-i fie crescut preţul : totuși Muraldi furnisă lui Rudolf 
II bulzii de aur, pe cari Împăratul îi căută cu patimă pentru colectiunea 


(1) CE. descrierea Secuimii dată de un contemporan, Szamoskozy (II, p. 374 si urm.). 
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sa. (1) În 1599, după cucerirea Ardéluluï, el luă iarăși o parte din 
minele provinciei de la noul stăpân. Pentru a puteă să aibă si pe 
acele cari erai exploatate de Baronul Frederic de Herberstein, el in- 
tentă acestuia un proces pentru o datorie de 24.000 de taleri a tată- 
lui lui, Frederic; consiliul ardelean al lui Michaïü, presidat de Gaspar 
Sibrik, condamnă pe Baron să plătâscă doctorului suma de 1.200 de 
taleri. Dar protectorul lui Herberstein, Vistierul Stoica, fäcù pe Domn 
să caseze hotărîrea. (2) 

Totuşi Muraldi rémase un om forte influent, spre marele necaz al 
comisarilor imperiali, cari îl învinovăţiaii că ar cleveti pe Împărat şi 
pe Germani si că el ar fi pregătit odiniérä otrava pe care Ardelenii 
voiau s'o dea Mariei-Christinei. Michaiu îi încredinţă sarcina de a înşelă 
cu propuneri de alianţă pe Ieremia-Vodä, în ajunul năvălirii în Mol- 
dova. Pe când comisarii primiau fel de fel de informaţiuni asupra 
misiunii lui: că ar fi trimes în Téra-Românéscä pentru a cercetà mi- 
nele de acolo, că ar fi mers să împace pe Sigismund cu Michaiu, el 
pare a fi isbutit să adérmä pe leremia, care, cum se scie, fu prins pe 
neprevéqute de invasiunea vecinului său. Aflând că Michaiu a trecut 
munţii, Domnul Moldovei aruncă în închisôre pe Muraldi si pe. fratele 
acestuia, Hector, în cetatea Hotinului. Nu scim mai departe ce s'a făcut 
cu «Muratoş Ianos>. (3) 

«Boseaiu», în fine, e Stefan Boeskai, influentul nobil ardelean, care 
résculä mai târdiu patria sa şi Ungaria Superiérä contra Imperialilor. 

Numele lui Benedict Mindszenti se întîlnesce sub proclamatiunile si 
scrisorile Ardelenilor răsculați contra lui Michaiu Vitézul. (4) 


III. Singurul document cam stricat de mucedélä e socotéla de ve- 
nitură şi cheltueli a Vistierului Dumitrachi. Ocupă foile 208—9. Hârtia 
e ca şi la numărul precedent. Foile sunt lungi şi înguste. Pentru cu- 
noscerea compunerii armatei lui Michaiu în Ardél, documentul e de 
o nepreţuită însemnătate. 


+ Sh se ştie venitul ce-au venit în mina lu Dumitrachi Vist. 
SD TUE de 0 etai. Di me a ua tt li53000 


(1) Szâdeczky, op. ec, p. 276—7, n° 1v. 

(2) Hurmuzaki, IV1, p. 24—5. 

(3) Ct. Hurmuzaki, IV1, p.72; Szâdeczky, passim (analisa documentelor ce vor apäré 
in Hurmuzaki, XII). Calomnii ‘pentru purtarea lui Michaiu cu dinsul, în Hur- 
muzaki, IV1, p. 252 (an. 1601). 

(4) Hurmuzaki, IV1, Szădeczky si Monumenta comitialia Tr fapte tuica, IV, VS 
passim. În 1595, eră venit de curînd din Ungaria (Bethlen, III, p. 596—7). 


Analele A. R.—Tom. XX.— Memoriile Secţ. Istorice. 3 
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FPBrASO NUM 23 ÉLUS CAT RPM EE 21401000 
Sig his var 19 nigra tt decțial MATE) „BA Mr 1145-2000 
“e Mediia sept i Eurtal! alo fala Bi 1481000 
RAA er see i. tal: ice aegăvrai ame 1000 
-uOrlasu ent rer ut bei nee il 000 
+ Sacsebes. . . cine taVal za ore AE feat ne O00 
+ Cluj, Rat Ce a ep ăutal atei ip au al0:000 
+ W Ghiulaf, Rat Giurgiu tal. . . . . . . 2.000 
+ We Jupaniţ CARTON So tal e e ao OUA 
+ w Jupaniţ Cocos Isfan . tal. . . . . . . 1.000 
ATTENTATS ARTE GERS 500 
WE TUE dar, BIT MES TM EUR A 149, 31.000 
“pi Bistriţa 3) lana ce iau da] ti zeii. 5000 
+ Stoica Vise. 14ă stia natitallasri,, ma. Jiu il 8..+41221000 
sa VaWwiBrasOV RM tal io i aie er 3836bant60) 
+ SavasArmlași erste nota lee NC 5:900 
= Dej pă e UNE RE ao e pi DE Leia cae, RUE LS 800 
HAT AN HOST ala [al a dp aie sii DUO 
+ w Voevod, Stoica Vite Valet, uzul let ui 00 
+ W Voev,, Mihaiu Cam. (510) tal. . 906 ban 80 
- Vel Post, depre pae' tal. e 1.000 
st BraȘOV PAAH vana tal NE NT NN" ED 000 
+ De pre 30 de sulif cu fiiar tal. . . . . . . 13 
H € n 
VH BROS) tie pi et sic oastei situl îi 400595.653) 


+ Sh se ştie lafe, ce am dat de în Vistierie. 

+ Cazacii tot: Branetschi, Valeaoschi, Ocesalschi, Rastopcea, kon 2.917, 

laf tal. 14.585 ; mas tal. 1.235. 

… lun. + Cazaci pedeştri 18; si ce-au fost rkmas Stoica Vist. lip[sn] la Cazac[i], 
ce-au venit cu el, tal. 144. 

lun. + Male td Makou Gherghel Cnp[i]tan, Ron 916, laf tal. 4.780; mas 
lor tal. 454, far Kwn.. 

+ Moldovean[i] Mrszea i Anghelachi Cnp[i]tan, si lipsa Lupului hot[nog], 
son 1452, laf tal. 14.870; mas lor tal. 542. 

+ Srkbi, Peteo i Necula Cnp[i]tan, Kon 1.608, laf tal. 16.500; mas lor tal. 
510, fur Mihaiu. 

„. (2) lun[i]. Beaslii Srnbi, Marco hot|nog], Kon 40, laf tal. 400; mas tal. 30. 

2 lun[i]. Drkbantii Jiveo Roș, Mirda Ianks, Nedelco, Radul CKpliltan : 
dor[obanti] 4.000, lat tal. 25.948. 

1 lun[n]. + Drnbantii Jiveo Negrul, Mielnuș Cup[i]tan i Dumitru hot[nog]; 
dur[banţi] 2.010, lat tal. 6.535. 

1 lun[n].+ Tunarii lu Voevod si ai lu Craiu si drkban de Le Poart[n], lat 
lor tal. 592. 

+ Drkban. ungri, ce se-au dus cu Turi Freanţi, dur[bani] 200, laf tal. 721. 
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+ Gibri Gaspar şi Ivan Brancovie, Koh 120, laf tal. 655; mas lor cu tran” 
(sic) tal. 132. : 

Comisei, stegar., sichireas (sic) w tun, satargii, Marco Vraci, croitorul s... 
(rupi), sichireas w leaghne, laf lor tal. 2.147. 

+ Lafe mhrumte, laf lor fac tal. 2.019. 

H c 
+ un aade RakSn, talle]re 92.799. 
+ Si cheltuial[a] méruntk pre treaba lu Voevod, tal. 2.834. 


Ps 


Li] c 
+ un &nk$n: lafe i chelt., tal. 95.633 (litere mai mari). 
Cita 


Ste à 2.040. 

Pe Vo: «11. Accepit Michael Vayovda tanta pecunia a Transylvanis f. 
24.000 (sic)>. 

Dumitrachi Vistierul, si nu Marele Vistier, nu poate fi «Dumitru 
Vel Vornic», iscälit în josul jurämintului boerilor 'Ţerii-Românesci 
către Andreiu Băthory, la 26 Iunie 1599 (1), ca şi în cel anterior făcut 
lui Sigismund, la 20 Maiü 1595. (2) Îl cunâseem totuşi din dania lui Nico- 
lae Vodă Pătraşcu către St. Nicolae din Şcheiu (28 Septembre 1601), din 
celebrul document al Teodorei, mama lui Michaiu- Vodă, către Cozia (8 No- 
vembre 1602): între credincioşii familiei aflăm pe «Dumitrachi Vistier». (3) 

EI îşi împarte darea de sémä, care trebue să fie de pe timpul când se 
pregätià expeditiunea în Moldovayîn două. Avem întâiu, într'o ordine 
cam amestecată, veniturile. Se însirä: a) sumele primite de la o sémä de 
oraşe şi localităţi ardelene, ca Sibiiul, Braşovul, Sighiséra, Mediaşul, 
Aiudul, ortografiat Aniud, după forma unguréscä: Nagy-Enyed, Orlat, 
Sas-Sebesul, Clujul, Turda, Bistriţa, Dejul, Braşovul, «drept vamă”; 
b) banii încredinţaţi lui de către Domnul însuşi, prin mijlocirea lui Stoica . 
Vistierul, de care a fost vorba înainte, şi prin Cämäras, atunci Michaiu (4); 


(1) Hurmuzaki, III, p. 330. 

(2) Bethlen, III, p. 560; Hurmuzaki, III, p. 210, 473. Căci întîlnim pe «Dumitru 
Vornicul: între marturii unui document de la Nicolae, fiul lui Michaiu, din Tirgo- 
viste, 24 Maiu 1600 (Bibl. Ac. Rom, 91/XL), în josul unui document de la același, 
dat din Tîrgovişte, 13 Ianuarie 1600 (2b24., 89/XL). Cf. documentul 212/LXVII, ibid, 
probabil din 14 Ianuarie 1600 (7108, şi nu 7107), unde-l aflăm iarăși. Avem un Mare- 
Spătar Dumitrașcu în 28 Maiu 1594 (#bid., 12/L), probabil bătrânul tăiat de Michaiü, 
pentru trădare, în 1596 (Walter, ed. Papiu, p. 38). Trebue insistat asupra faptului că 
diminutivele formau în acest timp nume distincte. 

(3) Papiu, I, p 387, 390. 

(4) Numele Cămărașului e dat și de un document din 31 Maiu 1600, în Szâdeczky, 
p. 544, n° 193, 
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ce) sumele luate de la deosebite perséne: «Rat Giurgiu»,—fost om de 
casă la bétrânul Iffiu; de doué ori pôte Ban al Craiovei, sol de două 
ori la Tätarï si de două ori la Împărat, în Novembre 1598 şi în De- 
cembre al anului următor ; căpitan de Deva în 1599; trimis în 1600 de 
Michaiü la Sighiséra pentru a arestă pe Gaspar Kornis; mort în lupta 
de la Brașov, 9 Iulie 1611, în 6stea lui Gabriel Bâthory (1),—Jupăniţa 
«Crästio», — fata lui Christofor Keresztüry probabil, de a cărei căsă- 
torie se vorbesce si într'o scrisôre a lui Alvise Radibrad, din 31 Iulie 
1600 (2),--soţia lui Kakas Istvân, o Tirolesä din suita Archiduceseï 
Maria-Christina, care luă în căsătorie pe acest învăţat Clujan, om de 
încredere al «Crăiesei» (3), fost trimes în Anglia (4) — de la Thiiri 
Jânos, dintr'o familie ardelénä cunoscută pe acest timp (5), de la un 
Isav din Braşov, de la Armaşul Sava, — acel Sava, care a fost tri- 
mes de Michaiu la Basta, după bătălia de la Mirisléü, împreună cu 
Radu Clucerul, si de la care ni s'a păstrat o scrisére unguréscä dată 
din cetatea Jeciü, la 4 Decembre 1599 (6),—de la un necunoscut «<Arav» 
Ferencz si de la Postelnicul Preda,—a căruia iscäliturä se întîlnesce 
alăturea cu a lui Sava pe actul citat din 26 Tunie 1599 (7), — care înain- 
teză banii cuveniti Vistieriei pentru minele arendate; 4) produsul vin- 
ării unor sulițe. 

Suma totală a veniturilor, cu o deosebire de câţi-va bani, e, în ade- 
văr, cea însemnată de Vistier: 95.653 lei.! 


(1) Pentru Raf, v. Hurmuzaki, III", p. 291, no coxxv ; p. 301; p. 314, n° COXLI; 
p. 303—4, n° COXXXVI; p. 386—7, n° COCxI; Szădeczky, n° 97, p. 341; Col. lun Tra- 
ian, 1883, p. 235—7; lorga, Basta si Michaiu Vitezul, Bucuresci, 1895, p. 29; Trau 
schenfels, Deutsche Fundgruben, p. 67, 220, 254 ; «Pestis huius nostrae patriae», scrie 
un cronicar sas (îbid., p. 176), iar aiurea : «innarrabilis latrocinii vir» (p. 183). V. 
si 267, 269: «ein alter Schalk>. I se pune capul într'o prăjină (bid.). Cf. Kemény, 
Deutsche Fundgruben, T, p. 185, 203: <ein alter ehrfahrener Kriegsmann, aber ohne 
Treu und Glauben, ein lustiger Mann» ; II, p. 94; Szamoskozy, II, p. 367-8. 

(2) Szâdeczky, p. 550, n° 207. Pentru soţul ei, v.Bethlen, III, p. 427; IV, p. 106 (Sza- 
moskôzy, ed. Acad, ung., IT, p. 24), 140. 

(3) V. tablele de la Hurmuzaki si Szădeczky; inedite; W. Bethlen, op. ce. IV, 
p. 136, 269, 312-4. Despre soţia lui Kakas, Szâdeczky, p. 445, n° 32. 

(4) Bethlen, op. c., III, p. 136, 196. 

(5) V. Hurmuzaki, IV? și Szâdeczky, tabla. Acest Thury e pomenit însuși în 1598 
(Bethlen, IV, p. 117). Dar pote să fie şi, pronunțat unguresce, numele Zurrianus, 
della Torre. Scim că Comitele Sigismund de la Torre veni în Ardél cu Carillo, con- 
fesorul Principelui Sigismund, pe la sfîrşitul lui 1597 si r&mase acolo (Bethlen, IV, 
53, 114, 144-5; Szamoskôzy, II, p. 10). 

(6) Hurmuzaki, IV:, p. 154; Szädeczky, p. 316—7, n° LVI. 

(7) V. p. 489, nota 1. 
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Avem pe urmă cheltuelile, împărţite în două: plata lefilor şi chel- 
tuelile mărunte ale Domnului. 


Lefile sunt date următârelor trupe: a) Cazacii călări, sub Brane- 
tchi, Valaoschi, Ocesalschi si Rästopcea (1): 2.917 cai; b) cei opt-spre- 
dece Cazaci pedestri, întrebuintati pentru gardă şi escortă ; ce) Ungurii 
călări ai lui Grigore Mak6, — evident una si aceeași pers6nă cu Gri- 
gore Mak6, fratele lui «generosus dominus Georgius Mak6 de Thelek, 
capitaneus equitum ungarorum», trădător înaintea luptei de la Mirisléu 
şi r&splătit pentru acésta prin donaţiuni, după biruintä (2)—: în numer 
de 916; d) Moldovenii căpitanilor Mârza, unul din marii viteji ai lui Mi- 
chaiu, lăsat de dînsul în Moldova, după cucerirea acestei ţeri, Marele- 
Spătar Vasile Mârza, care luptă mai târdiu si sub stégurile victoriôse 
ale lui Radu Şerban si pedepsi, după multă trecere de vreme, prin tăia- 
rea capului, pe tovarășul seu de arme de odinidră, trädätorul Mak6 (3), 
—aï lui Anghelachi si hotnogului Lupu,— acești din urmă necunoscuţi: 1452 
de 6meni; e) Sârbii călări ai căpitanilor Petcu si Necula,—cel dintâiu 
pote Odabasa Petcu din bătălia de la Mirisléü (4): — 1608 cai; 7) besliir 
Sârbi, în număr de patru-zeci de cai numai, 6ste de pază probabil, sub 
comanda unui hotnog Marcu: fără îndoială, Dalmatinul Deli Marcu, 
Mareu vitézul, intrat în serviciul lui Sigismund Bâthory cu 300 de 
compatrioți; cuceritorul, în 1596, al Plevnei, unde dobândi o pradă de 
400.000 de scudi; credinciosul soldat al lui Michaiu, pe care nu-l părăsi 
odată eu norocul; jertfa putin nobilei résbunäri a Turcilor, cari îl prin- 
seră cât-va timp după lupta de la Mirisleu şi tăiară, în Decembre 1600, 
capul bétrânuluï ostaş cu faima legendară în tot Orientul (5); g) înce- 
pend infanteria, drăbanţii lui Jiveo Rosul, Mirda Jânos, Nedelco şi ai 


(1) V. numele vechilor şefi de Cazaci ai lui Michaïü, în Walter, ed. Papiu, p. 41. 

(2) Hurmuzaki, 1V:, p. 113, 129, 193—4, 233; Szädeczky, p. 368, 383—4, 434, 583 (n° 
269) ; Trauschenfels, p. 248 (ieă Sighisora în 1601). Cei doi Mak6 trecurä cu voia 
lui Andreiu Bâthory sub stégurile lui Michaiu, în 1599. Bethlen, IV, p. 298. Gri- 
gore trăi după môrtea lui Gheorghe (Szamoskozy, III, p. 243, 250, 289). 

(3) Hurmuzaki-Bogdan, I, p. 639 (sau Szădeczky, p. 385). Restul lămuririlor în 
excelenta notiţă a Domnului Hasdeii: Cuvente den bătrâni, I, p. 164 si urm. V. și 
Trauschenfels, p. 123 (invasiune în Bârsa la 1602). 

(4) Bălcescu, ed. 1-a, p. 504; Szädeczky, p. 197, după ehronicarii ardeleni. 

(5) Hurmuzaki, III, p. 169, n° CLAXXXIX; p. 190, n° coix ; p. 197, n° ccxvr; IV, p. 
138, n° 0xxv; p. 157; IV®, p. 84—5, n° XXVII; p. 252—3, n° COXXIII; Szâdeczky, p: 
385. Un alt Delimarco, probabil, se intîlnesce în 1603, alături de Mirza si Rat, în 
expeditiunea muntână din Ardél (Trauschenfels, p. 267). 
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căpitanului Radu: 4.000 de Gmeni; /) apoi drăbanţii lui Jiveo Negrul, 
lui Miclăuș căpitanul şi hotnogului Dumitru : 2.018 Gmeni; à) tunarii Voe- 
vodului si ai lui Andreiu Bâthory, «Craiul» mort; împreună cu drăbanţii 
de Porţă, garda palatului ; 7) drăbanţii unguri, plecaţi, pote spre Moldova, 
sub Thüry Ferencz, unul din soldaţii Cardinalului Principe Andreiu, în 
cea diniâiu si ultima din luptele saie, si unul .din luptătorii de la Mi- 
risleu (1); 4) 120 de călăreţi, în fruntea cărora stăteau Gaspar Sibrik 
(+ 1602), care prinsese cu câti-va ani înnainte pe nenorocitul Petru Ca- 
zacul, improvisat Domn al Moldovei, şi care făceă parte dintre nobilii 
ardeleni cari făţăriau o impäcare cu noul regim din provincie (2), — şi 
Serbul Ivan Brancovic; 7) în sfîrşit, comişeii, stegarii, «sichireaşii», 
de la tunuri si trăsuri (légäne), satârgiii sau halebardierii si doftorul 
Marco ; m) tără specificare, Vistierul dă la urmă suma «lefilor mărunte». 
Socotéla e esactä: 92.799 de taleri. 

Terminul pentru care sunt plătite deosebitele corpuri nu e însemnat 
tot-deauna şi, chiar când e însemnat, marginea fiind ruptă, numerul 
lunilor nu se cunésce. Se pare însă că un soldat de infanterie costă 
pe Domn trei lei pe lună, iar unul de cavalerie cinci, şi scim de aiu- 
rea (3) că, înrolând 15.000 de Gmeni, în lulie 1597, Michaiu le plăti 
câte D taleri, probabil pe o lună. La o sută de mii de taleri costă pentru 
câte-va septemâni o armată de mercenari care trecea abiă de 12.000 
de 6meni. Se înţelege deci uşor violenţa şi nerăbdarea cu care Domnul 
cereă la Praga plata pentru acești meșteșugari ai armelor, cari nu-l 
serviau alt-fel. 

Urmézä «cheltuiala märuntä> a lui Michaiu şi suma totală, care e 
mai mică cu douë-deci de lei decât totalul incassärilor. 


IV. Al patrulea document cuprinde numai două file (fol. 210-—11), 
pe o hârtie ca şi cea de la n°. 1. El nu pârtă nici o pecete. Pe Vo 
foii a doua stă scris: «15. Responsio Michaelis Vayvodae regi Polo- 
niae pro Moldavia.» 


+ Învnţntura Domnului lu Mihai Voevoda Thrki Rumknesti ce-au dat 
solilor ce-au trimis la craiul leseseu. 
+ Cu cent phntru luotooarea Moldovei, avem phsu de catrk Leasi; trebu- 


(1) Bălcescu, p. 365; Szădeczky, p. 78,196. Cf. si Kemény, I, p. 189; TI, p. 99; Be- 
thlen, IV, p. 388 (Szamoskôzy, II, p. 323). 

(2) An. Acad. Rom. ser. a Il-a, sect. ist., t. XIX, p. 241; Szâdeczky, p. 480—2 ; 
Hurmuzaki, IV£, 233. Sub Andreiiu, eră șeful gardei călări (Bethlen, IV, p. 349, 389, 
după Szamoskozy, II, p. 298, 323). Fu îngropat la 20 Maiü, 1602 (Kemény, I, p. 242). 

(3) Walter, ed. Papiu, p. 46. 
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iastée sh dim seama phntru ce am luat Moldova; şi așa trebuiaste sk dez- 
legaţi lucrul. | 

1. + Pan[k] am fost in Teara Rumnneasck, atunce înck Eremiia Voevod si 
cnrti şi soli au trimisu pentru noi sh înthrnte Turcii asupra noastrk, si ne-au 
mieşurat numele nostru si scornit acatare lucrure pre noi în tooate laturile, 
ca Sh perim: 

2. + S'aceasta înck se-au întimplat enndu am fost în Teara Rumhneasch, 
el au cersut de la Înpnratul turcescu frnţini-siu Domniia mea, si i-au fost 
skndul cum mu va piiarde. 

3. + Aceaste lucrure înc ark fi destul a ne învrkjbi, ce derptu (sic) aceaia 


in (sic) EE] am așteptat sh se pue jos şi am trimes soli şi Chrti la elu, sh 
se pleace, sn fim cu frhţie, si ne-au dat rhspunsu bunu, iar, pre de alte la- 
turi, el au trimes cenrţi si soli de-au îmblat de sk rndice Tuleul (sic) şi Tu- 
tarul asupra noastrh, şi i-am apucat si enrţile la mina nooastrh. 

4. + Acum de cursndu au ţinut pre Bhtrh Jigmon Ikngk el în Moldova şi 
se-au sintuit cum va face sk ne strice și su ne îmvrhjbeasen cu Leahul și 
sh se ridice cu Turcul si cu Tntarul pre noi, sh ne piiarz, cu Doamnk mea si 
cu cuconi, sau sk ne scoat[k] de în fearn și su ne ia fearaa (sic). 

5. + Prinsu-i-am alte cenrţi, cu carea au înblat furiș sh pleace Arde- 
leanii Chtrk el; în tooat[e] mhndriia sea-u ispititu în aleanul nostru, şi pre 
noi, earei snntim slugi credineiooase în tooatn creștinntnţei, ne-au bknuit în 
slujba noastr; care cu cnrţile lui vom adivhra, ch shnt la munele nooastre; 
așa vhzindu noi perirea nooastri si cugetul cel rhu, ce ne-am aphrat, și eu 
ajutoriul lu Dumnezeu ne-am isprhvit lucrul, s’am sthtut de Dhshu phntru 
strimbntatea lui, si nu (1) ne-am ridicat sabiia spre craiul leşescu sau spre ţara 
lui, sh ne chemkm noi vrhjmaşii lor, nic[i] de-acum înnainte nu vom sh gre- 
sim lor nimica; ce vom sili în toat[n] vream[ea] cum sk slujim Mhriei Lui si 
terki Mnriei Lui cu credinţi și cu blunzie; rugkmu-ne Muriei Lui si ţerhi Mn- 
riei Lui cum, S'arh fi grnit aimintrea cineva phntru noi, sk nu-l creadet; ce 
așa Sh Stit şi sh creadef ch iaste așa cum am scris mai sus; ce sh nu vh pornit 
pre cuventele altora, carei îmbln sk fac[n] vrajbk si sfadn întru tooat[nl 
crestinktatea, si sk nu îmble Mnriia Lui înnaceasta | cu feara sk ridice sabiia 
în aleanul nostru, fiindu noi slugile crestinesti si un singe cu creștinii, si ei 
inck skntu creştini, Si sh nu trag bhshu (sic) pre noi. 

+ Tari, cum au fost trimes Muriia Lui solul, pre Taranoski Andreiaș, noi 
sintim gata a sluj|i] cu mare pace Mnriei Lui si terni Mnriei Lui, si acum 
inck nu ne lepkdkm de aceasta, numai ce vom sh înțeleagim voia Mnriei 
Lui, mai deschis și mai luminat; care lucru, întelegkndu cn se va semhna 
între Mnriia Lui si între noi, poftim sk ni dea Muriia Lui a știrea pre cestu 
om ce l-am trimes al nostru, cum acestu lucru între noi voescu Mnriei Lui, 
cu sfatul împreun[n], a ne întwrirea cu jurkmintele lor, 

Jos: Io Mihail Vod (iseălitură autografă). 


(1) La început, în loc de #4 era scris nam. 
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Documentul acesta ar päré, la prima vedere, aprépe contemporan cu 
scrisérea pe care Michaiu-Vodă o trimese din Sucéva, la 21 Maiu 1600, 
lui Sigismund III, pentru a-i «cere ertare» si a explică motivele cari 
Pai adus să atace pe vecinul său din Moldova. (1) Aceste motive sunt, 
în adevăr, asemenea, cu motivele invocate în instrucţiunile nâstre. Si 
acolo e vorba de planul lui Ieremia de a stabili pe fratele stu Si- 
mion în Téra-Românéscä, de ajutorul dat lui Sigismund Bâthory, etc. 
În amîndouă actele, scrisérea polonă si instrucţiunile românescă, se 
vorbesce de solia lui Andreiu Taranowski, un negociator polon fârte 
cunoscut, pe care Michaiu îl numesce, într'o scrisôre către Împăratul: 
«amicul meü, recomandat mie din multe puncte de vedere». (2) În Ia- 
nuarie 1600 porniră la Muncaciu caretele domnesci care trebuiau să 
aducă în Ardél pe Taranowski, şi acesta stätù lângă Domn până în 
ajunul expediţiunii în Moldova, incurcând cu totul pe comisarii impe- 
riali, cari nu mai sciaü ce să crédä. (3) 

Instrucţiunile de mai sus arată însă că Michaiü aveă de gând să tri- 
mită o solie la Regele Poloniei. Cred că solia e acea cu care fură în- 
sărcinaţi Gheorghe Rat si Stroie Buzescul, solie menţionată în chronici 
ardelene (4) şi în două documente contemporane: o scrisôre a lui Aloise 
Radibrad din 31 Iulie si un raport venețian din Praga din 14 August 
următor. (5) Totuşi, la 8 Iulie, réspundênd scrisorii pomenite a lui Mi- 
chaiu, Regele Sigismund puneă Voevodului condițiuni neacceptabile 
pentru un învingétor, şi mai ales pentru unul care se imbétà asà de 
tare de biruintä ca Michaiii. Îi cereă despăgubiri şi părăsirea Moldo- 
vei. (6) În acelaşi timp se organisă o expeditiune contra Ardéluluï. 
Dar Sigismund oferiă a negociă cu un ambasador din partea lui Mi- 
chaiu, si în välmäsagul ce se desläntui asupră-i, acesta tot a mai avut 
timp să profite de acâstă ofertă. 


V. În scrisérea, analisatä la no I, a comisarilor în Ardél către Îm- 
pératul Rudolf, aceştia spun că p'au putut cäpétà încă (si Ungnad, 
ca şi toți ambasadorii imperiali la Pértä, aveă o artă deosebită pentru 
a pune mâna pe corespondențe diplomatice, une-ori înainte ca scrisérea 


(1) Hurmuzaki-Bogdan, I, p. 600-—2. | 

(2) Si Walter îl califică de «Palatino amicissimus» (Res gestae Michaelis, în Papiu, 
Tesaur, I, p. 4). i 

(3) Hurmuzaki, IV', p. 11, n° vr (cf. Szâdeczky, p. 326, n° LXXIII) și documentele 
inedite ce se vor publică în Hurmuzaki, XI (extrase în Szädeczky). 

(4) Bethlen, IV, p. 531—3. 

(5) Cf. Szădeezky, p. 551, n°207; Hurmuzaki, III5, p. 361, nie CCCOXXXVI si COCOXXXVII. 

(6) Hurmuzaki-Bogdan, I, p. 618—21, 
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să fi fost expediată) «răspunsul Dumi-Sale Voevodului pe care l’a dat, 
supt iscălitura şi pecetea sa, Domnului Carlo Magno». Întrebat asupra 
cuprinsului acelui răspuns, Stoica, de la care căpătase comisarii no. I, 
1éspunse că Michaiu ar fi declarat că nu pote despărţi al său de al 
fiului său; cât despre alte clause, el nu pote da lămuriri, căci Carlo 
Magno a plecat înapoi la Praga, pe când el, Stoica, se află încă în 
misiune: probabil însă, să fie tot vechile cereri, adăogeă Vistierul. 
Dintr'o scrisére a lui Magno se scie însă că Michaiu promise solemn 
- agentului împérätese anularea instrucţiunilor date lui Stoica si Banu- 
lui Michalcea, la plecarea lor. (1) 

Carlo Magno plecă din Ardél pe la jumătatea lunei lui Februarie, 
precum scim (2): un raport al lui Ungnad şi Székely, datat din 29 Martie 
1600, spune şi el că agentul imperial a părăsit Alba-lulia de «mai bine 
de patru-deci de dile». (3) 

Cu dînsul, Michaiu trimese pe unul din logofeţii sei, Pantazi, care 
aduceă nouele instrucţiuni către ambasadorii Voevodului la Praga şi 
o scrisére adresată acestora. Ambele fură scrise cât-va înainte de ple- 
care, la 26 Ianuarie, pote stil vechiu (5 Februarie), 1600. 

Ni s'au păstrat, între bucăţile românesci, atât scris6rea Domnului 
către cei doi boeri, cât si instrucţiunile cele nouă, în urma ei. Seris6- 
rea ocupă fôia 214-—214 Vo, iar instrucţiunile foile 216—217. Nu numai 
atâta: vom vedé că n° Iv cuprinde o altă redactiune a acestor in- 
strucţiuni. 

Caietul e cusut cu sfrä; hârtia, de fabricatiune occidentală, are ur- 
mătorea filigrană: A 


o 
Pecetea mică, de cérä roşie, e asemenea cu cea de pe creditiva lui 
Balog. (4) 
(1) V. pp. 459—60, 
(2) V. p. 461. 
(3) Hurmuzaki, IV:, p 26—7. 
(4) V. maï sus, p. 455. 


Ve 
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a) Pe fol. 214 : 


+ Bane Mihalcio si tu, Vistiiar Stoico, dau-vn în știre pentru omul cins- 
titului împnrat, ce-au trimes la noi; noi de toate bine pre rnnd am înţeles, 
si, ce poruneh ne-au trimes, noi înch am socotit cu credincioşii noştri ce 
sint pre Inngh noi, şi oameni bntrini ce sint mai pricepuţi aicea, de ştiu de 
toat[e] randurile, ce cum ieste pre într'alte ţnrh, si cum au fost tocmeala 
mai deinte vream{e] ; ce noi cum au fost porunca împhratului si cum au 
fost scris în enrţile Mnrii Lui la noi, ce ne va fi pohta noi sk dam în ştire 
Împhrafii Lui de toate, ce într'aceaia noi deci, [ce] ne-au fost pohta, am scris 
tot într'aceastn carte ce am trimes la Domneavoastrh şi am scos şi porunca 
împhratului şi faghduiala ce ne-au fost trimes la noi, de o am tremes si 
aceaia la Domnea-Voastrh [n°1]; ce veţi vedea porunca împhratului și fagkdui- 
al[a] cum ne-au scris si veţi vedea si pohta noastrh ce-am pohtit, de la cin- 
stitul împnrat; ce, de veţi fi încut voi vre-o tocmeals cu împnratul mai na- 
inte pin va veni aceasth porunen, aciia la voi, iar voi sh chutaţ pre aceast 
pohtw ce-am pohtit noi, — sh va fi bine cu toemeal[a] ce-ati facut întru chip, 
voi Sh Insaţ sh fie cum aţi tocmit, iar, sh vk va phrea ch iaste mai bun[n] 
ceastn tocmeal[k] ce-am trimes acum si pohtk ce-am pohtit, iar voi sh mear- 
geţi sh grniţi împhratului sn faceţi toemeal pre aceast pohtn si toemeal[n| 
ce-am trimes acum la voi; ch, sk va zice el împhratul centru voi eh at toc: 
mit voi si ati fheut toemeal|&], iar voi aveţi cuvnnt a-i darea rkspunsu de 
vet zice: «Adevăr fhcut-am tocmealfn], ce Domneata ai trimes credincios[ut} 
Mwrii-Tale de credints, | şi cu aceasta porunca si fos duial[n] a Împeratii Tale; 
iar Domnealui au socotit pre porunea Mnrii Tale si ne-au scris sh grhim 
Murii Tale ce e pohta Domnii Lui». Ce tocmiti pre aceast porunen si pohtn 
ce pohtim noi, sk nu veţi fi toemit voi altu toemeal[u] mai bunks, si nevoiţi 
de pripit cum mai curhnd, ck iaste vreamea aproape acum, cum vedeţi si 
Domnea-Voastrn si cum știți, si rindul cum iaste încoace; si, în vream[e] ce 
veţi tocmi pre aceastk toecmeal[u], voi cum mai curind de olack sh-m tri- 
meateti om eu carte de olac, sh-m dat în ştire Domnii Meale. Si am dat în- 
vhţntur[h] si lu Pandazi log.: ce vh va spune si den gurk, aceaia vh dau în 
Stire. Hux rukeécauT (sic). Amin. Pis Ghen. 26 Ani, 1600. + 

b) Pe fol. 215 si urmätérele: 


. 

Împnratul Mariia Lui si ţara ungureasck sk caute bine aceasta en Mihail 
Voevod Domniia Lui n’au gindit cu aceasta cn are-a fi el în gura Tureilor 
şi în loc de peire în Tara Rumnneasen, ce, toat[u] frica Insrndu înnapoi, 
ispitit-au striste mare; mau gindit de paguba ţnrni într'athţea ani si de 
chelciugul lui, ce în toate stristile au ispitit îm bnsiul Turcilor; Ardealul 
înch, ce sant 74 de ani de ennd au fost lep[k]dat de supt curuna tsrki un- 
gureșt[i] (1) si au fost închinat Turcilor, iar Mihail Voevod, eu toemeala lui 


(1) De la lupta de la Mohâäcs (1526). 
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si cu peire a multi voinici, au luat Ardealul si l-au închinat cinstitului îm- 
parat, si de acum înnainte se fionduiașt[e] Domnealui, pan va fi viu, cu 
mare credinţn va sluj[i] împnratului si tkrki ungurești, si toat creștinntatea ; 


ce se roag{[k] împrratului si fsrki ungurești sh-i socoteasen pentru aceasth . 


slujbk si nevointk ce se-au nevoit, sh-i lase Tara Rum|n]neasen si ţara Ar- 
dealului, sh-i fie de moșie lui, si cine se va ţinea den feciorii lui, sk le fic 
moşie. + 

2. Alta, pohtesck de la împhratul si de la ţara ungureases, cum ce hotar 
au fhcut phrintele Mkrii Lui, Macsimilean împhratu, (1) cu al doilea Ianns 
craiu (2) între Ardeal si între ţara ungureasck, acela hotar sh fie si acum; 
den care hotar den ceastk vream[e] de razmirit au tras la Imparktia Lui: 
una, Oradea cu ţinutul Biharului, si Hustul cu ţinutul Maramurasului, si 
ținutul Crasnei și ale Sonocului și ale Srandului, și Nagbaia (3) cu Baia- 
de-Sus, si toate ţinuturile lor, carele au fost date de Macsimilean împhrat 
suptk Ardeal, cum au fost mai dentniu. (4) + 

3. Alta, iar pohtescu, cum au avut Domnii ce-au fost înnaintea noastrn 
voe de-au dat si au miluit cu sate si eu olate, au de suptn cetnţi sate, au 
cuminţh rumth, şi acum sh fie aceaia sk pocliu] da si eu sate şi olate cui 
voiu vrea, cu acea puteare cum au avut alţi Domni. + 

4. Alta, toate legile Ardealului cum au fost în zilele altor Domni de se-au 
cnutat în Ardeal judecata, ce vom judeca noi sn fie judecat, si sk nu mai 
aibk voe a chutarea leage înt'altn tarn. + 

5. Alta, de rindul oștilor, Mnriia, Împnratului, și cu svatul împnratului si 
cu cei 7 herţegi si cu alalti domni crestinesti, si împreun[n] cu ţara Mnriei 
Lui, bine sh ia amente și sh grijasck, ch Ardealul si Tara Rum|n]neasen în 
ce loc shntu; tot norocul creștinntnţii iastearuncat preaceaste 2 tkrk, carele 
sintu bastele, ce se cheam[h] strejile, și apnrnturn a toath crestinktatea; ch, 
Dumnezeu sh fereascn, de-ar apuca Turcul aceaste 2 tkrk, ark fi peire a 
toat[k] creștin[n]tatea; cum Dumnezeu sk fereasen de aceaia. Derept aceaia, 
sk aibh grijh Mnriia Lui de laffa oștilor; alta si de ajutoriu, cknd vor tribui 
la vream[e] de treabk, iar Mnriia Lui sk grijasen sh trimeaţn voinici ce vor 
tribui. Iar, alta, pentru banii de laf, sk vie la noi în luna lu Martu 12 zile, entu 
va socoti Mnriia Lui sh ajung oștilor, sh nu cumva sh aibk smenteals cres- 
tinntatea si ceaste 2 ţnrn. 

Cn, Dumnezeu fereaseh aceaia, sh nu fie, de-arh dobandi Turcii ceaste 2 
turn, ţara Ardealului si Tara Rum{s]neasck, eu asu pohti de la împhratul si 
de la tot svatul si de la cei șapte herţegi si de la toat[n] ţara cum sn-m 
dea îi pl DE une aSc olate, cht sh aibu venit întru anu o sut de mie de 

U) 2 Maximilian II. 

(2) Ioan-Sigismund. 

(3) Baia-Mare. 

(4) V. prescriptiunile tractatului din 1570 în Fessler, Geseh. v. Ungarn, ed. Klein 
III, p. 607—8. 
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talere, si pentru aceasta pohtn sh aibu ca[r]te cu peceatea Marii Lui, cum 
Et moartea mea sh rimhe rodului mieu. + 

6. Alta, iar, Dumnezeu sh fereasch, deac'aş chdea eu în robie, cum aceaia 
Dumnezeu sk nu dea, iar cinstitul impurat si cu tot svatul si cu toat[n] ţara 
Mhrii Lui, și cu tot domnii creștinești, sh aibn a îmbla si a griji pentru ne- 
voia mea, toţi Sk-m scumpere den robie, și pentru aceasta înck pohteseu sh 
aibu carte, de la Împnrnţia Lui si de la tot domnii crestinesti. 

7. Alta, cum au dat împhratul lu Batri Jigmon titelus de domnie, aşa 
m[h] rog Mhnrii Lui sk aibh și eu așa. + 

8. Alta, pohtim pentru ţinuturile ce-au fost mai dennainte vream[e] de mo- 
sie si de ţinutul hotarklor cestor 2 ţnrn, de ţara Ardealului si de Tara Ru- 
m|h ]neascn, și -le-au fost luati Turcii, de sint supti mhna lor, c«ndu va da 
Dumnezeu, cu ajutoriul svenţii lui şi cu norocul cinstitului împrrat, sn le 
dobnndim de la mina pkgknilor, elfe] sk fie iar la moşie, si sk se tie de ho- 
tarnle acestor 2 fkrk, cum au fost de veac; iar, de aciia înnainte, cu aju- 
torul lu Dumnezeu, ce vom dobnndi de la pngenni, împnratulva faë[e]cum va 
fi voia Împnr[n]ţii Lui, si pohtim carte si pentru aceaia de la Împnrnţiia Lui. 

Pe Vo: Io Mihail Vod (iscălitura Domnului). 

Pe f° 217, iarăşi: Io Mihail Voa. 

A 


- _ 


H A H H II] 
+ Pe tol. 217 Vo: Iouprentimn npaknreaîe ram Sia MHÇauk Ra H Să CORA 


n 
REA KHCTINH. 


De mâna lui Michaiu, de desupt: 


Cu aceasta vataturk am mhnat Pandazi cu Caros (sc) Maglos (sic), Sk 
pohteasen de la Pnratul. 


Jar, mai sus: 


19. Expeditio unius.oratoris ad Suam Maiestatem a Michaele Vay Vay- 
voda (sic), qui fuit reversus. 

VI. Cum am observat, acest numér e o altă formă a numéruluï {V. 
Deosebirile de stil: sunt mici, dar împărţirea pe puncte e alta. Dife- 
renfa începe de la punctul 6: în versiunea întâia el cuprinde dispo- 
sițiuni asupra casului când Michaïiü ar cädé în robie, în a doua asupra 
s6rtei cetăților cucerite de creştini de la Turc; punctul 7 e în ver- 
siunea întâia consacrat titlului ce se va da Domnului, în a doua even- 
tualităţii unei cuceriri e Ardélului si Téri-Româneseï de către Turci, 
eventualitate tractatä în prima versiune la punctul 5; punctul 8 vor- 
besee în acésta din urmă despre alipirea icuceririlor creştine viitôre. 
la Ardél şi Muntenia, iar în versiunea de faţă despre robirea întîm- 
plätére a lui Michaiü. Cestiunea titlului formézä aici punctul 9, care lip- 
sesce dincolo, două întrebări fiind reunite, cum s'a spus, sub numărul 5. 
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După punctul 9, versiunea ce urmézä aici mai are o clausä care în- 
drâptă clausa 6, făcând-o asemenea cu clausa 8 din versiunea întâia. Deci, 
documentul VI e conceptul celui publicat mai sus sub numărul V. 

Documentul e scris pe o hârtie de fabricatiune occidentală si ocupă 
foile 219—20. Filigrana e urmätôrea : 


+ Împuratul Mnriia Lui şi ţara ungureaseh sk caute bine aceasta cn Mihaiu 
Voevod Domniia Lui n’au ghnditsk cu aceasta cn arh fi el în gura Turcilor 
si în loc de peire în Tara Rumnneasen, ce,toatn frica Iusindu înnapoi, ispitit- 
au striste mare; n'au gindit de paguba ţnrhi lui într’athfea ani si de chel- 
ciugul lui, ce în toate stristile au ispitit îm btshul Turcilor. Ardealul înch, ce 
sant 74 de ani de enndu au fost lepkdat de supt coruna ţnrhi ungurești 
si au fost închinat Turcilor, iar Mihail Voevod, eu toemeala lui si cu peire 
a multi voinic[i], au luat Ardealul si l-au închinat cinstitului împrrat, si de 
acumu înnainte se fagkduiast[e] Domnealui, pan va fi viu, cu mare credinţe 
va sluji] împnratului si fkrni ungurești și a toat[n] creștinntatea; ce se 
roag[k] împhratului si ţnrhi ungurești sk-i socoteasck pentru aceast slujbn 
si nevointk ce se-au nevoit, sh-i lase Tara Rum|]neasen si ţara lArdealului, 
sh-i fie de moșie lui, si cine-si se va ţinea de în feciorii lui, sh li fie moșie. + 

2. Alth, pohtesen de la împnratulşi de la ţara ungureasck, cum ce hotar au 
încut phrintele Mnrii Lui, Macsimiliian împkrat, cu al doilea Ianns craiu între 
Ardeal si între ţara ungureasck, acela hotar sh fie si acum; den care hotar 
den ceasth vream[e] de rizmiriţi au tras la Împurnţiia Lui: una, Oradea] cu 
ținutul Biharului, | şi Hustul, cu ţinutul Maramurkșului si ţinuturile Crasnei 
si ale Sonocului si ale Shrandului, si Nagbaia cu Baia-de-Sus, şi toate tinu- 
turile lor, carele au fost date de Macsimilean împnrat supt Ardeal, Mu- 
riia Lui împhratul sn le lase sk fie iar suptu Ardeal, cum au fost mai 
dentniu. + 

3. Cum au avut Domnii ce-au fost înnaintea noastrk voe de-au datu, au 
de supin cetnti sate, au skmkntk rumth, si acum sh fie aceaia sh pe da 
si eu olate, cu acea puteare cum au avut alţi Domni. 

4, Toate legile Ardealului, cum au fost în zilele altor Domni, de se-au 
ckutat în Ardeal judecata, ce vom judeca noi sk fie judecat, şi sk nu mai 
aibk voe a cnutarea leage într'altu tark. 

5. De rindul oștilor, Mhriia Împnratului, cu tara-s, si împreun[n] cu ţara 
ungureasch, bine sk ia amente si sk grijase, cn Ardealul si Tara Ruml{s]- 
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neaseh în ce loc sint; tot norocul creștinhtnţii iaste aruncat pre aceaste 
2 thrh, Ch, Dumnezeu sk fereasch, de-arh apuca Turcul în ceaste ţhrh, arh 
fi peirea a toat[n] creştinntatea, cum sh ne fereasen Dumnezeu de acea 
nevoe. Mnriia Lui cu ţara impreun{k«] acea grij[k] sk aibr, pre ceaste 2 ţurn, 
carele sint bhştile a toat[n] crestin[k]tatea. Derep[t] aceaia, sn aibn Mnriia 
Lui grij|n] de lafa oștilor si de ajutor voinici unguri, sk vie c«ndu vor trebui. 
lar banii de laf sn vie la noi în luna lu Marti 12 zile, cat va socoti Mnriia 
Lui sn ajungk oștilor, sh nu cumva sh aibh smentealn creștinntatea si ceaste 
2 fhrkh. , 

6. Pohtim aceasta, ente cetiţ[i] si ţinuturi vom dobandi de la Turci, acealea 
sh le lase noao, sk fie cu ceaste 2 ţnrn. + 

7. Dumnezeu sh fereasen, de-ar dobindi Turcii aceaste 2 tKrh, ţara Ar- 
dealului si Tara Rum|u]neasen, eu aşi pohti de la împhratul si de la ţar, 
cum în ţara ungureasen sn-m[i] dea olate, cent sh aibn venit întru an Oo suth 
de mie de talere, si pentru aceasta sh aibn carte cu peceatea Mnrii Lui, 
dup[h] moartea mea sn rkmke rodului mieu. + 

8. Sh tfereasen Dumnezeu, deac’as endea în robie, împhratul si cu tof 
domnii creştini sk aibi a umbla si sh m[h] scumpere den robie; pentru 
aceasta îneh pohtesen carte dela împkratul si dela domnii creştini. + 

9. Cum au dat împrratul la Batrk Jigmon tetelus de Domnie, aşa mn rog 
Murii Lui sh aibh și eu ca acela. + 

+ Alta, pohtem (sc) pnntru ţinuturile ce-au fost mai den nainte vream|e] 
de moşie si de ţinutul hotarnlor cestor 2 trs, de ţara Ardealului si de 
Tara Rum|n]neasci, și i le-au fost luat Turcii, de sint suptk mana lor, enndu 
va da Dumnezeu cu ajutorul |«cu ajutor» încă odată; şters] lu Dumnezeu 
si cu norocul cinstitului împhrat, sk le dobkndim de la mina pagknilor, 
el|e] sk fie iar la moșie, şi sh se tie de hotarnle acestor 2 ţnrn, cum au fost 
de veac; iar, de-aciia înnainte, cu ajutorul lu Dumnezeu, ce vom dobnndi 
de la pnenn[i], împnratul va faële] cum va fi voia Împaratii Lui; si pohtim 
carte si pentru aceasta. 


Pe Vo, de mâna Domnului: 
Pohta ce-am trimes pre Pandazi la Pnratul. (1) 


VII. Împăratul trimisese pe lângă Michaii:-Vodă, în calitate de co- 
misari, pe fostul ambasador la Constantinopole David Ungnad şi pe 
Ungurul Michail Szekély, căpitan la Satu-Mare. (2) Cu cel dintâiu nu 


(1) În unele puncte séménä cu acestea cererile făcute de Michaiii comisarilor, după. 
cucerirea Moldovei, publicate, cu réspunsurile relative, în Hurmuzaki, IV1, p 214—16. 
(2) Ungnad veni întâii, pentru a pipăi terenul, în Novembre 1599, fără creden- 
țiale, dar Michaiü, pe care-l visită la Alba-Tulia, îi dădă drumul eu o grabă expresivă. 
A doua 6ră, i se dădură, lui si colegului séû, creditivä si instrucţiuni la 6 Decembre, dar 
plecarea li se zăbovi mult (cf. Hurmuzaki, III, p. 361, 372 şi urm.; IV1, p. 1 si urm.). 
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s'a putut împăcă Domnul nici odată, si acésta nu toemai din vina lui. 
Ungnad eră, de sigur, un om forte capabil si absolut onest, devotat 
Împăratului săi cât se pôte şi, la început, dispus aprâpe bine faţă 
cu Michaiu, care, ca şi Ungnad însuși, aveă o socotélä de descureat 
cu Basta. Dar, deşi Slav, principalul comisar în Ardél aveà tôte de- 
fectele Italianului: bänuitor la culme, de un puntiglio, de o vanitate 
sensibilă excesive, de un spirit de résbunare care mergeă până la 
ridicul. Pentru a-l mulțămi, Domnul ar fi trebuit să-l priméscä întocmai 
ca pe un Archiduce, să se fi subordonat lui, lăsându-i întrega admi- 
nistraţiune, să se fi mărginit a-i execută hotärîrile şi a păzi hotarele 
țării pentru care, indiscutabil, îşi pusese capul. Un cunoscător cât de 
slab al naturei omenesci va recunésce că o asemenea abnegatiune e 
imposibilă pentru un aspru soldat învingător. 

Deşi alăturea de Ungnad steteă blajinul, piosul si cinstitul Szekély, 
care pretuià pe Michaiu ca soldat, färä să-l iubâscă, si n’aveà scrupulele 
corosive ale diplomatilor îmb&trâniţi în cancelarii, guvernatorul Satului- 
Mare eră prea nesemnificativ, pentru a se mulfämi cine-va cu dînsul. 

Michaiu cunoscuse însă la Constantinopole pe doctorul în drept Bar- 
tolomeiu Pezzen, ambasador pe lângă Pârtă până la 1592, şi-l pretuià 
mult. | se anunţase încă de la sfirsitul anului 1599 apropiata sosire 
a acestuia, care trebuiă să vie cu bani si cu puteri discretionare, si 
în el îşi pusese Domnul tâtă nădejdea. «Domnul nostru», scrie episcopul 
Naprăgy, «arde de dorul D-tale si te vreă numai pe D-ta ca sol». (1) 
Pezzen eră însă încetinéla personificată: Michaiii plecă în Moldova, şi 
el eră încă pe drum. Ajuns la graniţele Ardéluluï, Pezzen se opri 
la Satu-Mare, cu tôte imploratiunile Domnului, lipsit de bani şi nesigur 
de situatiunea sa. 

Michaiü încercă, în adevăr, tâte mijlâcele pentru a-l aduce, pentru a 
se înţelege odată limpede cu un mandatar al Impératuluï si a vedé 
colérea banilor acestuia. Din Moldova, el îi trimese întru întîmpinare 
pe doi dintre sfetnicii săi unguri: Francise Alârdy si Banul Andreit 
Baresai; Banul Michalcea, cel mai însemnat dintre boerii lui Michaiu, 
primi poruncă să mérgä si el cu cei doi trimişi. Voevodul se scusă 
faţă cu Ungnad şi Szekély, pentru că din gresalä li se oprise plecarea 
din Cluj, şi-i rugă să mérgä numai decât la Pezzen spre a-l grăbi. (2) 

Așteptatul Mesia diplomatic nu se mişcă: la 3 Iulie sosiră, în’sfirsit, 


"(0) Hurmuzaki, III, p. 389, n° ccexIv. 
(2) Zbid., IV1, p. 67 si urm. Cf. Simigianus, Astoria rerum ungaricar. et transil- 
vanicar., IL, ed. I. B. de Mildenberg, Sibiiii, Hochmeister succ., 1840, in-80, p. 207 și 


urm. (v. Bethlen, IV, p. 505 şi urm.). $ 
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la dînsul cei doi comisari imperiali în Ardél şi, a doua di, cei trei 
Gmeni ai lui Michaii. Pezzen avu, la 5 ale lunii, o sfătuire cu aceştia, 
cari-i dădură să înţelegă, unii férte respicat, că recunâscerea stăpâ- 
nirii imperiale asupra Transilvaniei atârnă de numirea lui Michaiu ca 
Domn peste acéstä provincie si comitatele exteriôre şi acordarea de 
ajutâre efective. Însă bătrânul Ban refusä ori-ce negociatiune formală, 
care ar fi scutit pe Pezzen de a trece însuşi în Ard6l. Acesta trebui să 
ieă deci hotărîrea pe care atâta vreme o amânase: el porni din Satu- 
Mare, în diua de 6 lulie, după amédä, cu gândul să fie la Alba-lulia, 
unde-l așteptă Michaïü, la 10. (1) Ajuns în capitala Ardéluluï, unde fu 
primit cu pompă mare de Domn, încunjurat de numeroşi pedestri şi 
călăreţi, diplomatul german expuse Domnului, precum arătase înainte 
şi Banului Michalcea, «intenfiunea împ&rătâscă» şi încheie cu Michaiü 
o înţelegere (conclusio), care nu e alta decât documentul ce publicăm 
mai la vale. (2) La 26 Iulie, Pezzen plecase din Alba-Iulia; iar la 29, 
el porniă din Satu-Mare, unde se întorsese lângă comisari, spre Viena. (3) 

Expunerea pretentiunilor Domnului, dată ca răspuns la «Duhtor Peti 
cu ce-au venit» — aşă scrie Michaiu pe dosul documentului nostru — 
urmeză. 

Pentru a cäpétà confirmarea «înţelegerii făcute cu Pezzen», Michaiu 
voiă să trimâtă la Praga o solie, din care ar fi făcut parte Kornis, 
Baltasar Bornemisza, un Bogâthy şi Logofătul Tudose. Stoica plecă 
“în locul acestuia, iar colegul săi de ambasadă, singurul săi coleg, fu 
Gaspar Kornis. Acesta si Stoica, sosiți pe la 4 Septembre, plecară din 
Praga la 22, aducênd cu sine, cu multe restricţiuni, ce e drept, titlul de 
guvernator pentru stăpânul lor. Réspunsul imperial li se dăduse la 12, 
şi-l avem. (4) Când sosiră însă în Ardél, sufletul turburat al Voevo- 
dului fusese de mult limpedit de morte. (5) 


(1) Zbid., p. 84 si urm. 

(2) «Deliberatio et conclusio Illustrissimae Dominationis Vestrae cum Illustri do- 
mino Pezzio facta», se cetesce într’o scrisôre a comisarilor către Michaiu-Vodă (25 
Iulie ; Hurmuzaki, 7. c., p. 88—89, n° rxxv). Şi o scrisôre a lor din 30 August vor- 
besce de «conventio nuper inita» (ibid. p. 118). Cf. p. 105: stractationem», spune 
Balt. Bornemisza, «quae cum illustrissimo domino Pezzio per illustrissimum dominum 
Vaivodam conclusa erat», si Hurmuzaki, III?, p.360—1. Alte locuri privitore la acest 
act în Xenopol, III, p. 341, nota 40. 

(3) Zbid., p. 89, n° LxXVI si p. 118. 

(4) Cf. editiunea din Szilâgyi, Mon. comit. Transsylv., III, n° LXI, p. 539 şi urm.; 
resumatul in Szâdeczky, p. 565 —7 şi extrasul din Hurmuzaki, IV1, p. 130, n° cxix. 

(5) Hurmuzaki, Pragm., IL, p. 5, 11; Szâdeczky, p. 550—1; Iorga, Basta şi Michaiu 
Vitezul, p. 48 (adaoge Hurmuzaki, III:, p. 362, n° CCCCXXXVIII). 
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+ Mihail Voevoda, Domnul tkrni Ardealului si al Moldovei si al Ţnrni 
Rum[i]neșt[i], ce pohteaste de la cinstitul împhrat al Romei. 

1. + Îngnduit-au pre voia Împhratului cum sh tie Ardealul cu nume de 
gobrhnator, însk întracest chip cum sn-l tie pin în viiata Domnii Lui, iar 
dup[u] moartea Domnii Lui sn fie pre feciori, fir pre firul lui; iar, Dumne- 
zeu sh nu dea, sh se va svrhși firul feciorilor Domnii Lui, sn fie ţara îm 
mina cinstitului împnrat al Romei. 

2, + Alta pohteaște țara Moldovei sk fie de moșie, fir pre firul lui și pre 
feciori si pre feate, ca si Tara Rum|n]neascn, si aceaste doo ţnri, ţara Mol- 
dovei și Tara Rumfk]neasck, sh se va svrksi samhnfa Domnii Lui, iar a- 
ceaste tkrk sh aibh voe de cinstitul împnrat sk-s[i] pue Domnu cine le va 
plicea lor den ţurnle lor, şi sk ia steag de la cinstitul împrrat, și sh slu- 
jasen împhrnţii Romei; si judecata sh le fie în ţara lor, sk-i judeë[e] Dom- 
nul cu svatul ţhrhi lor, sk nu ias[k] a se judecarea într'altn țari; si culu- 
gkrii şi popii si mkn[klstirile den leag[ea] lor si den obiceaiul lor nimea sn 
nu-i Scoaţk. || 

3. + Alta, pohteaşte, în ţara Ardealului, Gherghinul si Ghelkul si Veciul (1) 
si Fkg[k]rasul cu tot ţinutul si venitul lor si, în ţara ungureasch, Hustul 
si Chiuivarul (2), cu ţinutul si cu venitul, în cest chip de moşie și pre feate 
cu, de se va svrhși s«mkhnfa feciorilor, sh cazi pre feate, ca sh nu fie gonite 
den Ardeal, pentru slujba Domnii Lui, si cine va durui Dumnezeu cu Dom- 
niia în Ardeal, el sk n'aibh a luarea ceaste cetkfi, nici venitul lor de îm 
mina lor. 

4. + Alta, pohteaste sk poat[u] da si milui pre cine va vrea cu ocine și 
cu sate, şi cui va da de moșie, sk-i fie moșie, si cine va esi vinovat, au neamis, 
au boiar, au skrac, tof[i] sk se judece]; cum In (sic) va ajunge leagea, aşa 
sn piiar[h]. 

5. + Alta, pohteaste ceale cinci Varmeghii (3), carele sint Biharul și So: 
nocul de mijloc si Maramurks[ul}, Sirandul, Crasna, sk se rumpk aicea 
chtrh Ardeal, cu cetktile si cu ţinuturile, cum au fost mai dennainte vreame. - 

6. + Cum cetntile de pre margini ce se vor slobozi din mina phgnnilor 
spre Domnealui: Timişoara, Felnacul (4), Cenadul, Bescherecul, Panciova, 
Berinul (5), cu toate ţinuturile cute shnt phn în Dunsre, sk fie moșie, fir 
pre fir, si pe feate. || 

7. + Cum, de va vrea Mnriia Lui sk tot oşteasen, Mrriia Lui sh-m dea pre 
Ardeal bani, cum au dat lu Batrs Jigmon, și pre ţara Moldovei ca si pre 
Tara Rum{k]neascn. 


(1) Gürgény, Gyâlu, Vécs (Jeciü). 
(2) Kovâr, Chiôra. 

(3) Comitate. 

(4) Fellak. 

(5) Berend. 
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8. + Alta, ce tetelius au fost dat lu Batrk Jigmon, acela sh se dea si 
Domnii Lui. 

9. + Alta, acum în ceaste trei luni ce shnt înnainte: Avg., Septevrie, Oh- 
tovrie, în toat|n] luna sk dea cute o sutk de mie de talere; fac trei sute de 
mie de talere, şi acum curhnd sk-i trimeaţi, si Domnii Lui i pare bine cu 
au zis cinstitul împhrat sh facen bai (1) cu banii Mnrii Lui; ce, cine va fi lu- 
erhtor dup[h]bki, de nu va plncea și de nu va lucra bine, sh aibh Domnea- 
lui voe sk pue altul, carele va fac[e] dobknd[s] fhrhi. 

10. + Alta, ehnd va trimeate Domnealui la c«pitanul den Casa (2) pentru 
phsul fsrnlor, el sk sae cu toat[k] putearea, sk nu așteapte phn va veni po- 
runeh de la cinstitul împhrat. | 

11. + Alta, de rindul solului, cine va veni den svatul împaratului, sn fie 

ul 
aicea phn va fi vreame de ostte (wre), ca sk poarte grij[k] de trebuinta 
ostilor, şi de hotari ce se vor face despre pighni, si judecata thrhi sk fie 
aicea și sh se rumph aicea, sh nu ias den ţar afark, iar omul împhratului 
sh n'aibn a judecarea, nec[i] a darea, ni€[i] a luarea, numai Domnul sn aibn 
a judecarea si a darea, cu svatul fhrhi. 

12. + Alta, de solul nostru, cine va şedea lingn cinstitul împarat, sk aibh 
mertic si cheltuial[n], şi cinste mare de centru cinstitul împhrat si de cntrn 
tot svatul. 

Io Mihail Vod, 

Documentul e scris pe o hârtie de fabricatiune apusénä, purtând o 
filigrană cu vulturul: foile de la început si de la sfîrşit (de tote sunt 
patru) aii un vultur mai mare decât la n° V, purtând o corână cu trei 
ramure. Caetul e cusut cu o bandă de hârtie. 

Sunt albe foile 221 Vo? si 224. Pe f6ia 224 Vo e scris: «17. Quid 
Michael Vayvoda rogavit a Sua Maiestate.» 

Un resumat german al documentului s'a publicat în Hurmuzaki, 
1V:, p. 216—7, fără a se arătă, din nenorocire, proveniența şi caracterul 
piesei, de o înfăţişare forte ciudată. 


VIII. Ultimul document e perfect inteligibil şi el. S'a vorbit mai sus 
de solia lui Stoica şi Michalcea la Curtea imperială. Ambasadorii ză- 
boviră forte multă vreme acolo, şi Michaiu-Vodă se făcu a-i desaprobă 
adese-ori faţă cu trimeşii Împăratului. Am vădut la n° V instrucţiunile 
nouë. ce li se dădură după sosirea lui Carlo Magno. La 31 Martie sosi, 
cu putin înaintea stăpânului său, un om al lui Michalcea; Banul ajunse 
si el la 1 Aprilie în Alba-lulia. Stoica, cu care Ungnad şi Szekely avură 


(1) Mine, V. p. 458. 
(2) Basta, «căpitanul de Casovia», Veldobrist în Ungaria Superidră. 
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o întrevedere la 3 ale lunii, se întorsese mai de mult: la 31 Martie 
el se găsiă la Curtea Domnului sëéü, dar la 29 eră încă pe drum. (1) 
El veni, aducând răspunsul Împăratului la întâiele comunicaţiuni, ne- 
cunoscute, ale lui Michaiu, anulate prin instrucţiunile de la n° V. Rés- 
punsul pârtă data de Pilsen, 3 Februarie 1600. O mică parte de la 
început s'a tipărit, în traducerea latină făcută la Praga, în Hurmuzaki, 
1V:, la acâstă dată, dar documentul apăruse de mult, întreg, în Mon. 
comit. Transsylv., III, p. 487 si urm. 


+ Raspunsul a Domnului nostru milostivul Muriia împhratului, data soli- 
lor Domnului lu Mihail Voevod, al Thrhki Ruml|ujneşti, care au grhit cu 
cuvintul lor. + 

+ Înţeles-au aceasta Domnostru (sic) împrratul lu Mihail Voevod credinţa 
şi slujba cum au luat Ardealul, care lucru cum au dat Mhrii Lui înnainte, 
cum cu ce dragoste de la inim[h], dentniu pre cinstea lu Dumnezeu, dup” 
aceaia spre binele a toat[k] creștinntatea ce-au ficut, înnaintea Mnriei Lu 
înen iaste foarte Ikudat pentru slujbn cu credinţi ce-au fîncut; de-acum în- 
nainte înch creade Mnriia Lui aceaia credintk si dragoste, mai nainte pre 
cinstea lu Dumnezeu, pre acea tark si pre nKlfimea numelui Mnriei Lui. + 

H 

Mai nainte du har lu Dumnezeu prentru strince (erpnuc) ce au dat Domnii 
Lui, care iaste la Mnriia Lui foarte iubitn, și rodul Domnii Lui, dereptu care 
bine a Domni Lui cinste si laud[h], și va arta chtrs Domnea lui si cktrk ro- 
dul Domnii Lui. 

Ce se-au timplat între Domnealui si între gkrdinariul, dup'aceaia deac’au 
luat Ardealul la mina lui, acealea se-au opravit (sic) de odat[s] cu moar- 
tea gkrdinarului. + || 

+ De rindul lu Bastea Giurgiu, mai nainte, mai nainte (sic), end arh fi 
Domnealui Mihail Voevod de oprivirea de luotura Ardealului eu Mnriia 
Sa Împkratul, fost-au Isat lui cu ce va putea da ajutoriu Domnii Lui; dup’a- 
ceaia, avhndu el paz despre Turci si papa de Roma, solul lui, Severus 
piscop, îmblntor între ghrdinariul dea opravirea, Mnriia Lui împhratul nu 
se-au îngrozit de aceasta, pentru lucrul adeverit al gnrdinarului, sk meargh 
pre aceasta, cunoscandu-$ vina lui sk iasi den Ardeal f«rk de singe varsat 


în la creștini; Bastea Giurgiu a face, a înceape nemick n'au cutezat, pun 
enndul și voia ghrdinarului n'arn înţeleage, esi-va den Ardeal au ba; sh arh 
esi de voe, ni€[i] arh trebui nic[i] oaste niëli] arme; iar Mihail Voevod 
pan’a îmbla gérdinariul a svhtui si a-ș toemi, Iishndu toat[e] enștiga si frica, 
au luat putearea despre el, si iaste adeverit ch fnrn știrea lu Dumnezeu 
nu poate fi aceasta, en l-au bntut pentru necredinta lui. + 

Pentru ce cu au ridicat Bastea Giurgiu oaste în hotarul Ardealului, cn- 


(1) Hurmuzaki, IV:, p. 24 și urm, 


> 
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ce au luat Mihail Voevod Ardealul cu numele împuratului si au jurat ţara 
Mnrii Lui, vizindu aceasta vream[e] de rizmiriţ|h], | sn poatn[] sta de aleanul 
Baturhştilor si al vecinilor, care au fost într'una cu ei, şi au fost cerut 
Domnealui Mihail Voevod ajutoriu, auzindu vești den ţara lesascu si despre 
Moldova si en€[i] știin[d] Ardealului si Thrni Rum[n]nești avhndu cnrnri 
largi despre Moldova și despre Turci si despre Thntar[i], de-au vrut pohti 
ajutoriu, n'au vrut sk-l lase îm perire; iar, sk au fhcut vre-o pagub[n] si- 
romanilor Bastea Giurgiu, care nu iaste în ştirea împsratului, oastea neîn- 
telegkndu, Mnriia Lui va afla leacul acelui lucru si va chuta Mariia Lui urma 
celora ce-au fhcut acea pagub[u]. + 

De rindul lafei oștilor, mhear cau înţeles Muriia Lui cn Mihaiu Voevod 
totu venitul si prada au luat la sine, care fac[e] multi preth, derept însh, 
nu numai aceaia care-arn fi înnapoi rkmas, si ban[i] si arme de ajutoru 
va da Mnriia Lui pentru slujba Domnii Lui cea credincioass și-i va ști mare 
har; ce de acum înnainte înck cu tot ajutorul va fi, si au poruncit Mnriia 
Lui pre solii Marii Lui, si va grhi Domnea-lui cu dinșii şi va Oprhvi. + 

Despre rindul pohtei Domnii Lui ce-au pohtit de rindul Ardealului, Mn- 
riia Lui au lusat pre soli, carei sn[t] trimeș |] și va treameate si de acum 
cu Domnea Lui de acela lucru si de alte lucrure vietoare si de ajutoriu; 
așa vor grhi si vor isprhvi cum va fi pre voia si pre pohta Domnii Lui. + 
De pre ceaia carea au fost chemat pre Batrn Jigmon în țari, şi lui și gardi- 
nariului cu svatu si cu ajutoriu în aleanul împnratului, despre aceia Mnriia 
Lui enştigi va avea (sic) lor. Neamisii, carei shnt fugiţi den rszboïu, de-s 
fugiţi, aceia sn se iarte. + Neamisii den Ardeal, cine au bucate şi olate în 
țara ungureasch, si iar neamisii den ţara ungureaseh, cine au în Ardeal 
bucate si olate, aceia sn aibn slobozie a-și ţinea olatele şi bucatele; despre 
ckrti de o€[i]ni a lu Jigmon, date de el, de a spargerea, de acealea Domniia 
Lui cu solii Mnrii Lui şi, care sint oamen[i] dennainte den Ardeal, de îm- 
preun[k] sk caute și sh judece. + 

Si, de aciia încolo, enndu arh fi vre-o paële] cu Turcii, nic[i] Ardealul, 
niè[i] Tara Rum[w]neasen nu le va Insa afar[n], en ști Muriia Lui si ţara 
ungureases are chstig pre aceale doo ţnrn. 

În vreamea de acum, enndu de paële] nu poate fi, numai st ne arh arhta 
un prilej, iar acum st ne ghndim și tare sk ne grijim de pre rindul oștilor 
ce va lipsi, si pohtele Turcilor | ceale ficleane sk le urkm si mai mult, pre 
domnealui Mihail Voevod fark știrea împaratuluï nic[i] o pac[e] sk n'aibn 
a face cu Turcul. + 

Iar, sh arh trimeate cineva împhratul Mnriia Lui la Ibreain Paș[a] de rindul 
pacei, el de preunfn] opravit cu solii Domnii Lui; pentru ce, care lucru 
soliei și svatul Domnii Lui sk-l‘poat[k] acoperi cum mai pre lesne, Mariia Lui 
au tremes oamenii shi în solie în Ardeal, si are a trimeate si de acum în- 
nainte carei au isprhvi cu Mihail Voevod de pre tot lucrul. 

Ce pohteaste Mihail Voevod derkndulajutorilui: cul[ijraș[i] si pedestrasli] 
de în Neamti si de în Unguri, pentru paza trupului Domnii Lui, Muriia Lui 
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va trimeate; de rindul tunarilor, nu va avea Domnealui ni€[i] o smen- 
teal, numai sk spue cnţ|i] vor trebui. 

De rindul Tntarhanului, sk arh vrea a trimeate Domnealui, ca sk nu 0s- 
teascn într'aleanul Mnriei Lui, trebuiast[e] a se înteleage cu Împnratul. 

De rindul celui pașe tstsrnscs ce au fost prinsks în Hust, pentru sloboziia, 
bucuros va faë[e] pohta Domnii Lui. || 

Numai sk nu fie închinat înnaintea chpitanulu şi a veteajilor; sk aibn 
grij[k] Domnealui sh ia preţul descumpkrkciunei la Domnealui despre el. 

Aceastea împhratul Mnriia Lui în vreamea de acum au raspunsk cntrh 
solii Domnii Lui; de aciia se fagkduiast[e] cu toat[k] mila spre Domniia 
Lui. Aceast carte au eset (sic) în Pilzna, luna F[evruar] 3 zile, într'o mie 
si șase sute de ani. 


Documentul ocupă patru foi de hârtie apusénä fără filigrană, cusute 
ca şi n! precedent. E albă fôia 228, pe dosul căreia stă scris: 


«18. Responsio clementissima Suae Maiestatis per legatos Michaelis Vay- 
vodae.» 


Iar, mai jos, în sens invers, de mâna lui Michaiu: 
Adusu-o-u Stoica. 


Deşi obscură pe alocurea, scrisérea acâsta e tradusă bine în liniile 
generale. Michaiü se plânsese contra «gărdinarului» al cărui cap îi 
plătise tôte greșelile şi Împăratul amintiă, în răspunsul săi, neîmpă- 
catului Voevod ertarea ce se datoresce morţilor. El mai aduceă plân- 
geri şi împotriva lui Basta, care, intrat un moment în Ardél, înainte 
de năvălirea lui Michaiu, se retrăsese, din motive nelămurite, pe cari 
Michaiü le credeă criminale. Un alt motiv de plângere eră şi inter- 
ventiunea armată a generalului imperial după cucerirea Ardéluluï de 
Români, acea interventiune care jigni asà de adine pe biruitor. Despre 
aceste lucruri însă, despre negocierile Împăratului cu noul Mare-Vizir 
Ibrahim-Paşa, despre negocierile mediatorului papal în Transilvania 
în 1599, Germanico Malaspina, episcop de San-Severo şi fost nunciü 
în Polonia, am tractat aiurea si ar fi inutil să repet aici cele spuse 
acolo. (1) 


* * 
% 


Un ultim cuvînt acum asupra acestor documente. Scim de unde 
provin tôte bucăţile românesci si, în genere, orientale, relative la Petru 
Șchiopul: aflând că nu mai e nici o nădejde ca Domnul, grei bolnav, 
să se îndrepte, Archiducele Ferdinand ordonă, la 30 Iunie 1594 (Petru- 


(1) V. Basta şi Michaiu Vitezul, p. 33 şi urm. 
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Vodă muri a doua di), lui von Kühbach să pecetluiascä t6tä averea 
Voevodului, îndată ce acesta va închide ochii: «și mai ales scrisorile, 
fie misive, saû de altă natură». Kühbach, numit unul dintre tutorii 
tinérului Voevod Stefan, se folosi de aceste scrisori pentru a dovedi 
la Veneţia nulitatea unui testament, scos înainte de Gmenii Domnului, 
si, prin acéstä împrejurare, rémase în Archivele Republicei ordinul 
de plată al lui Petru-Vodă pe care Pam reprodus în fac-simile îna- 
intea fasciculei întâia din Acte și fragmente, III. (1) Şi documentele ce 
se tipăresc în volumul XI din Hurmuzaki şi cele publicate în acest me- 
morii! ai aceeaşi origine: confiscarea de scrisori si acte din Julie 1594. 

Cât priveşte acum rémäsitele archivei românescă a lui Michaiu-Vi- 
tezul, memoriile lui Basta, publicate sub numele lui Spontoni (2), 
vorbesc de oprirea de către comandantul imperial a hârtiilor găsite în 
August 1601 în cortul Voevodului asasinat. (3) Acésta e originea docu- 
mentelor ce am descoperit: misivele nu sunt, precum dovedese însem- 
nările lui Michaiu-Vodă pe unele dintre ele, actele încredințate amba- 
sadorilor sau trimese acestora, ci duplicatele rămase în mâna Voevo- 
dului. (4) Sosite la Praga, li s'a dat, în cancelaria imperială, un număr 
de ordine şi un titlu latin. Numerele de ordine sunt, pentru bucăţile 
găsite de mine, 11, 14, 15, 16 şi 17, ceea ce presupune existenţa a cel 
putin un-spre-dece (5) alte documente românesci. S'au ui si acele 
si, dacă da, unde vor fi fiind ele amestecate? au NES 


vi 
SN 


(1) Propusesem atunci lectura: <jupun încheșitor (2?) Buruti» ; m'am convins pe 
urmă că trebue cetit: «jupunn Cherşitov Buruti». Despre Christofor Bruti, v. aceste 
Anale, t. XVIII, passim. 

(2) Scrisoarea lui Gio.— Batt. Massarengo către Ducele de Parma (3 Aprilie 1608) 
vorbesce de redactiunea, de Spontoni întâiu și apoi de Sirtori, din ordinul lui Basta, 
a unei «opera giă accennata» a acestuia. Cf. Basta si Michaiu- Vitezul, p. 5, nota 1. 
Scrisôrea, inedită, va apäré în Hurmuzaki, XII. 

(3) Historia dela Transilvania (Veneţia 1638, in-8°), p. 170—1: «Mandd subito accid 
[le scritture] non fossero saccheggiate»; «lettere che gli furon trovate sottil guan- 
ciale ov’egli dormiva.» 

(4) Sar pute admite mai cu grei aceea că ambasadorii restituiau Domnului la 
întércere scrisorile si instrucţiunile. 

(5) Douë din documente nai numèër de ordine, dar unul e un concept al nlui 
IAE); 
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Sub n-le III, IV, V şi X din partea I, am publicat în traducere ordine 
turcescă către Petru-Vodă, de pe timpul domniilor acestuia în Moldova. 
Se scie că Petru a domnit, forte tînăr încă, şi în Téra-Românéscä, de 
la 1559 la 1568. În 1564, el ocupă scaunul din Tîrgovişte. Trimiţând tri- 
butul şi darurile, precum se obicinuiă, la sfîrşitul lui Maiu (1), i se dădu 
de la Pârtă, cum se vede, câte o adeverinţă de primire deosebită pentru 
peschesul în bani si pentru cel în natură. Ni s'a păstrat numai cea din 
urmă, datată cu zăbavă, din 13 August 1564. 

Dăm mai jos actul, după traducerea francesă, comunicată de la Înalta 
Pârtă Ministeriului nostru al Afacerilor Străine, unde, mulțămită d-lui 
D. A. Sturdza, se primesc continui copii și traduceri după acte. mai 
târdii, de aceeaşi natură. Însemnătatea acestor câtor-và rînduri e forte 
mare : ele veveleză existența unui dar în natură, de care nu vorbesc 
tractatele cunoscute sau forma, evident plină de lipsuri şi greşeli, în 
care ni s'au păstrat aceste acte. (2) Darul acesta e analog cu darul 
mai important pe care scim că-l da Moldova: (3) 


Acesta e un ordin către Petru, Domnul Terii-Româneseï. 

Acuma omul tău a adus și ni-a dat în primire șoimul si cei opt cai, cari, 
după un obiceii vechiu, se trimet si se aduc la fericita mea Curte. Cu voia 
mea, omul tăi ţi-a fost trimes înapoi. Poruncese ca de adi înainte să nu cruti 
zel si silinte pentru buna administratiune si protectiunea ţării si să-mi anunţ 
scirile adevărate ce ai de la vecini si din străinătate. 5 Muharrem 972. 


(1) Hurmuzaki, XI, p. 123, n° cor (unde se specifică mai limpede data); p. 129, n° 
CCXIII; p. 159. 

(2) Sturdza, 7. c., I°, p. 1—3. » 

(3) Zbid., p. 5. Darurile de șoimi erai obicinuite în tot Orientul musulman: se dă- 
deai mai ales soimi (ciffalchi, girifalchi) potentatilor din Egipt în evul medii de 
către republicele si Principii italieni (v., d. ex, Iorga, Philippe de Mézières, Paris 
1896, în 8, p. 327). Michaii însuși primi în Braşov de la Trimesul Sultanului, pe 
lângă o sabie scumpă şi un număr de pene de cocor pentru surguciü, sépte cai și un 
şoim (De Thou, în Papiu, I, p 237; — după el în povestirea francesă publicată în 
Acte şi fragmente, I. p. 45). Şi Marii-Viziri de pe acest timp primiau asemenea da- 
ruri din Polonia (Hurmuzaki, XI, Apendice; sub presă) 
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La lista de notițe românesci serise pe documente în alte limbi, la 
sfîrşitul secolului al XVI-lea si la începutul celui următor, mai putem 
adaoge urmätérele : 

Pe dosul unui document inedit din colectiunile Academiei Române, o 
scris6re din 19 Aprilie 1600 către oraşul Bistriţa din Ardél, e scris: 
«la Bistriţa. 

Câte-vă luni după acésta, în josul unei scrisori din 30 Maiu a Banu- 
lui Michalcea, care se iscăliă, într'o greco-românâscă personală, când 
Mzây Mihalcea Kaportăs, când Mzây Mihalcea Haragea, vedem scris, 
de mâna «celui de-al doilea Michaii» (1), într'o frumâsă scriptură ciri- 
lică, aceste cuvinte, pe cari le reproducem şi în fac-simile, la sfirsit: 
«Eu Banul Mihalcea am scris». (2) 

În sfîrşit, pe dosul unui document de la Ieremia-Vodä (Sucéva, 4 
Septembre 7113), cuprindend scutiri pentru satele mănăstirii Tăzlăul, 
e însemnat, într'o scrisére asemenea ca a lui Luca Stroici, de pildă: 
«Carte de noit a Tazlooanilor». (3) 

lată acum douë documente românescă din acelaşi timp ca şi cele 
din memorii, dar păstrate la Biblioteca Academiei Române. Menite să 
fie cuprinse în volumul XII din Hurmuzaki, pe care-l pregătesc, ele-şi 
găsesc locul si aici. 


I. Între copiile de documente bistrifene, avem o scrisére a lui Mi- 
chaiu-Vitezul către magistraţii Sibiiului. SerisGrea e datată din Braşov, 
5 Martie 1600. Domnul muntén venise, pentru a tiné o dietă, în acest 
oraş, la 1 Martie, si stätù până la 16 ale lunii următâre. (4) 

În acéstä scrisôre, care se ocupă de afaceri bänesci ale Bistriţei, 
e intercalat un bilet românesc, bilet care arată că, si în téra cucerită, 
dregătorii domnesci se serviau de limba patriei în actele administrative 
emanate de la dînşii. 


(1) Bethlen, IV, p. 336: „Non deerant tamen e boieronibus aliqui, quibus utriusque 
Michaelis (videlicet ipsius Vaivodae et illius Bani, qui ab eo ad Andream Principem 
missus fuit) consilia de invadenda Transsylvania displicerent.» 

(2) Scrisérea însăşi va apäré în Hurmuzaki, XII. 

(3) Arch. Statului, S. Sava, pach. n° 34, 5. 

(4) Cf. Trauschenfels, Deutsche Fundgruben, p. 118, 152; Chron. Fuchsio-Lupino- 
Oltardinum, Braşov 1847, in 8, I, p. 193. Datele ultimei cronici sunt confirmate 
de douë raporte inedite ale comisarilor imperiali, cu datele de 3 si 16 Martie. 
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Seriş eu jupan Barcan,mar. vist. (1), al meù rhvas sh se ştie cum au 
dat Bistriceanii lu Calmadi Cipitanul șaptezeci si șase de bucnţi de caragiu, 
ci sh opreasen deici nainte de în bir. lar rivașul meu sh le fie în seamb, 
Întwalt chip sk nu fie. Inc Fev. 24 Ann. 


Un Bärcan, Mare-Spatar si apoi Comis, se întilnesce în documente 
de la Mircea Ciobanul şi Petru-Schiopul, ca Domn al 'Ţării-Românesci. 
Dar, evident, nu se pote gândi cine-vă uşor la acest personagiü, care 
eră boer mare în 1559. (2) 

Avem deci un Bărcan sub Michaiu-Vitâzul: e boerul pe care tractatul 
din 20 Maiu 1595 cu Ardélul îl numesce, în cele doué versiuni ce cu- 
n6scem : «Borchia» Logofătul. (3) Bärcan acesta de-al doilea eră pôte 
Mare-Vistier în 1600, în Divanul ardelân: îl găsim la 25 Martie cu 
«jupanii Petru [cetesce Dimitrie] Napraghi, Vel Canteler», «Sechel 
Moj, Vel Ghinărareş», Teodosie, Michalcea, Calotă, Preda, Leca si Stoica; 
la 26 Aprilie 1600, cu «Corneş Gaspar», Sz6kely, «Ciaki» şi Stoica; la 
8 August, în Divanul pur românesc al Domnului trădat. (4) 

Michaiii Kâlmândy e pomenit şi în scrisérea lui Michaiü, şi Sza- 
moskôüzy (III, p. 31—2, 34, 250) ca si Simigianus (t. II, p. 341—2) ne 
spun mai multe despre acest mercenar ungur al Domnului. 

În sfîrşit, <caragiul» e un fel de postav ordinar. (5) Un cronicar 
ungur contemporan se plânge de rechisitiunile de postav pe cari le 
făceă Voevodul în oraşele ardelene pentru a-și îmbrăcă soldaţii. (6) 
«Birul» din care trebuiă să se scôtä preţul acestei furnituri e contri- 
butiunea impusă Bistriţei de dieta din Braşov. 


II. Serisdrea ce urmézä e conservată în original la Biblioteca Aca- 
demiei Române. E un bilet de afaceri, o scrisére... de ameninţări 


(1) Vist. e cam șters. V. rîndul întâi din document, pe care-l reproducem în fac- 
simile, la sfîrșit. 

(2) V., d. ex. la Arch. Statului, Ep. Argeș, pach. 44, n° 9, 44; pach. 17, n°2 ; pach. 
2 bis, n° 6; Ep. Buzeü, pach. 15, n° 4; Mitr. Bucuresci, pach. 34, n° 7, 8; pach. 96, 
n° 1. Un document de la Mihnea, fiul lui Alexandru, îl citeză încă, dar acest docu- 
ment, cu data imposibilă de 3 Aprilie 7074 (1566), păstrat numai în traducere, e fals 
sau cu data greșită (Arch. Statului, Ep. Rimnic, pach. 92, p. 9 VO). 

(3) Hurmuzaki, III:, p. 210, 473. 

(4) Cipariü, Archiva pentru filologia si istoria, Blaj 1867, in-8°, p. 20; Arch. Sta- 
tului, Arnota, pach. 1, n°1; Condica Brâncovenescă, n° IV, p. 649/391 (comunicare 
a d-lui I. Tuducescu). 

(5) Caragiul e menţionat — Karadschy, Karaschy, Karasya, Karasiu, Karaczya, 
Karazia — adese-ori în socotelile Brașovului (Quellen der Stadt Kronstadt. Rech- 
nungen, II, p. 222, 225; III, p. 269, 275, 357, 571). 

(6) Simigianus, II, p. 202. 


58 d N. IORGA 492 


către un Tigan, care furase nisce cai si nu voiă să despăgubâscă pe 
cel ce-l scăpase, plătind, «de la streangu». Data nu cuprinde anul. 

E important însă acest bilet, întâiu fiind-că e scris românesce si apoi 
fiind-că acel ce a scris e un personagiu forte cunoscut. Orăş Marele- 
Vornic (numele de botez eră Văscan) fusese, înainte de a ocupă acâstă 
funcţiune, Hatman si Portar de Sucéva. În acéstä calitate, îl trimese 
leremia-Vodă în 1601 la Botoşani, pentru a aduce de acolo pe Sigis- 
mund Bâthory, oprit de soldaţii poloni ce formau garniséna acestui tîrg 
din Moldova. Pe Sigismund îl făcuse scăpat cei ce-l prinsese, şi Oräs 
se întorse cu mâna g6lă. (1) Trimes îndată după acâsta în Muntenia, 
el dădu aici dovedi de energie si de talent militar. Radu Mihnea, «Dom- 
nişorul» Turcilor, fusese adoptat de puternicii Buzesci, cari-l ridieară 
în seaun dincolo de Olt. Moldovenii lui Simion îi eşiră înainte, sub 
Oräs si sub un alt Moldovén înstrăinat, în serviciul Movileseilor, Nis- 
tor Ureche, Vornic moldovén, iar, în Téra-Românéseä, Mare-Ban de 
Craiova. Lupta se dete între Jiü si Amaradiä, la Creţesci, în diua de 
15 Martie 1602, si Radu Mihnea, venit în fruntea unei frumâse ostiri, 
nu sciù la urmă pe unde să fugă. (2) Întors în téra sa, Orăş eră încă 
Hatman la 25 Maiu st. v. 1606. (3) 

lată acuma în ce chip scrià Țiganilor acest biruitor de Olteni: 


+ Orhș, REAHKÏH ABODHHKR, MH niiem AS Tésk Tito Tigane. Dau-ti ştire cn 
s’au jeluit feciorul nostru d[omnia-s]a Pintie Postelnicul pre tine, de zice 
dumnealui “au dat pentru tine 2 [iape] foarte bune, de te-au plutit de la 
streangu, cai fost furat neste cai. Pentru aceaia, deaca vei vedea ceastn 
carte a mea, iarn tu într'acela ceasu cade sk aibi a-i plnti d[umisa]le iapele; 
cx, de nu i le vei plati, bine sh știi ch voiu trimite si te vor spanzura; și 
'ntralt chip nu va fi, sk nu mai îmbli furandu ca un chine. Într’acesta chip- 
pu-t dau știre, si într’alt chip sk nu faci. 

(sic) Inc 8 Taș, Av. 8 Ani. 

Orss, Vel Dvornic, Suna H Hekaa. 


De desupt, o mică pecete de cérä verde, fără nimic pe dînsa. (4) 


(1) Hurmuzeki-Bogdan, II, p. 22—4. 

(2) Zbid., p. 121; p. 126, n° LXVIII; p. 147. 

(3) În documentul lui Ieremia-Vodă din 15 Decembre 7112 (1603), găsim ca martor 
pe «Väscan Orăş, pârcălab de Sueâva» (Arch. Statului, Răchitosa, pack. 7, n° 4). Tot 
asà în cel de la 25 Maiu 1606: «Oraș Hatman» fébid, Aron-Vodă, pach. 1, n° 22): 
Numele seu lipsesce în documentul aceluiași Domn de la 6 Martie 1598, păstrat în 
traducere, îbid., Galata, pach. 10, n° 7. 

(4) Documentul portă signatura XLVII/218. 
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13 August 1564. Adeverintä a Porţei pentru darul în natură al 
Țării-Românesciă . 

1571 (Noembre- apa e) (2). TE li era să Store da fi aa 
tecă a unor lucruri, pa ale lui Petru-Vodă, de David, fiul ra- 
binului Avram. . 

1574—91. Ordin turcesc fans DORA Giza ua Vodă : 

1574—91. Ordin turcese către același pentru plata Evreului Solomon. 

1574--91. Consultaţiuni turcesci de drept pentru Petru-Vodă . 

1574—91. Ordin turcesc pentru plată de datorii către același . 

1574—91 (13 Noembre). Chitantà a Capu-Chehaielei Duca, fiul lui 
Dimu, către Mahmud Ceausul. . : : 

1585. Traducerea unui ordin al Stau crt) PNR Pas 5 

Martie 1585 — Iulie 1586. Socotélä evreiască a lui Moise, fiul lui 
Eliazer, creditorul saii depositarul lui Petru-Vodă . 

17 Februarie 1587. Ordin turcesc către Petru-Vodă pont “Dia 
tributului. 

Maiu—14 Septembre 1587. Socotelile lui Père Vodă pentru Ma 
terea tributului . . 

28 Iulie 1588. Chitantä a “Banului Toni Cane CE zino și a Jui Nicolae 
Stolnicul către Celebi Evreul. : 

22 Novembre 1589. it a | lu Ioan Banul către Teodor al Po- 
reliotulur. 

1 Decembre 1589. (Chantal a lui Tan Banul Ge Ahmed Celebi. 

15 Decembre 1589. Chitantä a lui Ioan Banul către Sinan-bei. 

1590—91. Socotelile de vamă ale lui Petru-Vodă cu arendașii Gio- 
vanni de Marini Poli si Domenico di Giorgio . 

30 Martie 1590. CHR a lui Ioan Banul către Costea Casapul 
de la Aiacapi . . 

1 Aprilie 1590. Ohitanţă a lui Toan Banul către Aidin- Paşa. 
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